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I N T R o D U C C I O N

O, El presente estudio es un intento do doscri^

de la morfología del quechua de Cajamar-ción exiiaustiv

ca, También hemos incluido un capítulo sobre

a

fonología

con el fin de proporcionar una referencia comjjleta dal
f-

^sistema fonológico de este dialectOo Esta inclusión con

tribuirá a ofrecer una versión más completa de la estruc

tura del quechua cajamarquino y permitirá al lector in

formarse de las realizaciones fónicas de las unidades gra_

maticales (morfemas). Además debemos señalar que el men

cionado caiíítulo es una reformulación resumida de un es

tudio más amplio del autor^ acerca de la fonología de es

te dialecto.

Este dialecto quechua, denominado 'lengua*

sus usuarios, es hablado actualmente por más de diez rail

personas. Existe un nótnero considerable de monolingües ¿n

Porcón y Chetilla así como, aunque en ndraero muy reduci

do, en los restantes nócleos donde ailn se conserva el di^

le cto,

por

Al presento, el dialecto se encuentra en proceso

de extinción debido a la acelerada castellanización

los nócleos quechua-hablantes ;en los óltimos años..El f£

do

1. P. Quesada {l97l)
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námeno de la castellanización es el resultado de la

currencia de diversos factores socio-ecónotnicos y de la

es colariza ción.

con-

^ del dialecto. Las áreas de este dialecto

se hallan dentro del valle de Cajamarca y en la

rifárica del

zona pe-

mismo, Eii el primer caso, el dialecto abar

ca los siguientes distritos: Baños del Inca (Shaullo Qji_

co, Baños Punta, Pullucana, Otuzco, Tartar, Huacataz),Ca

(Aqomarca, Aqocucho, Pariaraarca, Aqopampa, Huaca^
r ís , Huay llapamp^, Manzanamayo, Chamis, Porcán) y Llacano-

ra (Shaullo Grande), En el distrito de Qietilla (vertien
en lo zona pe

se usa también este din

jamarca

te occidental ifie los Andes occidentales),

riférica del valle de Cajamarca,

lecto ,

2, Ubicacián dentro de los dialectos quechuas. El

dialecto cajamarquino, de acuerdo a la clasificocián
3

Alfredo Torero , pertenece al QII, subgrupo A,
i},

temente el autor ha denominado YUNGAY , En este subgrupo

se hallan comprendidas las hablas quechuas de Ferroñafe

( Lambayeque ) , Pa coraos,

división de Gary J,

cuentra ubicado dentro del llamado Quechua »

Este dialecto, junto con las otras hablas que con

forman el Yiíngay (QII/a), tal como afirma Torero,

"eslabón” entre QI y las restantes hablas de QII (chinúaay).

de

que recien

Laraos y Lincha (Lima), Según la

Parker, el quechua ca jamarquino se ai

es un

2, Tenemos noticias de la existencia de grupos
quechua-hablantes, adn no identificadas, en diferentes
puntos del departamento de Cajamarca: Bambamarca (Ata-
shaico y Paigoinshpata), Chota (Miracosta) y Jaén (dis
tritos de Jaén, Bellavista, Pomahuaca y Pucará),

3. A. Torero (1964),

4, A, Torero (1970)*

5. G, Parker (1969),
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Esta situaci(5n intermedia del dialecto cajamarquino está

dada por rasgos tanto fonológicos como gramaticales y l£

xicos, unos comunes con QI y otros con QII»

Un rasgo característico del sistema fonológico

del quechua cajamarquino, tambión propio de los dialectos

de QI, es el mantener las oposiciones consonánticas /s/;

/S/ (perdida en algunos dialectos de IIB y en todo Iic)

y /6/ ; /6/ (perdida tanto en IIB como en IIC), Si bien

es cierto que la gramática de este dialecto maneja la rna^

yoría de los morfemas de QII, también es verdad que pcss

algunos que son exclusivos de QI, Por otro lado, han si

do detectados algunos rasgos propios de este dialecto tm

to en la fonología como en la gramática,

3, Procedencia geográfica y. cronolOgía de su a c-

tua1 ubicación, Alfredo Torero da como lugar de proceden

cia de este dialecto la costa y las 'serranías inmedia

tas • del departamento de Lima, El mismo'autor sostiene

que su partida de esa zona central a su actual ubicación

en la provincia de Cajamarca se produjo, posiblemente, en

la Tercera expansión del Quechua (siglos XV y XVI d,C.) .

Sin contradecir esta tesis, podemos pensar, apo

yados en las variantes del quechua cajamarquino y en los

datos documentales que poseemos, que el quechua llegó

Cajamarca por lo menos en dos momentos. En un primer mo

mento habría llegado a su área cajamarquina como result^

do de la expansión y en una etapa posterior a través

los diferentes grupos de mitimaes procedentes de la cos

ta comarcano a Cajamarca y de otros puntos del territorio

del Imperio Incaico.

••

de

4. Variación subdialectal. El dialecto cajarnarcfol

no presenta escasa variación subdialectal fonológica I

6, véase A, Torero (I968),
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matical y láxica desde el punto de vista espacial; en cam

bio sí se advierte en él una fuerte dialectalizacián ver

tical cuyas causas ya fueron indicadas en un trabajo an-

7
y que abarcaremos con mayor

investiga ciones.

extensión en futurasterior

No obstante la homogeneidad del dialecto desde el

punto de vista geográfico, podemos establecer dos zonas

subdialectales, mediante isoglosas gramaticales. Una pri

mera zona, de mayor extensión, comprendería el quechua de

Porcón y el hablado en el valle de Cajamarca; la segunda,

el quechua hablado en el distrito de Che tilla (vertiente

occidental de los Andes occidentales).

El quechua de la primera zona se caracteriza por

la alternancia del morfema del pasado /-rqa / con /-ra/,

en tanto que la segunda zona (Chetilla) sólo usa /-rqa/

para este tiempo. Asimismo, el quechua del valle y el de

Porcón maneja las variantes /-Sqa +ka-/, -/-áka/

/-Sa+ka-/ para el perfecto, mientras que Chetilla sólo

posee /-Sqa+ka-/, Además en ^ nivel fonológico, la
fri-

cativización del protofonema X separa el Quechua de Por

g
cón del resto del quechua cajaraarquino ,

y

7. Cf. Queanda (1971),

8, En la Fonología del quechua de Cajamarca, (Que_
sada Í97l)<j# establecimos dos zonas subdialoctales valión

donos de una isoglosa fonológica: la diversa guerte corrí

da por la deslat era liza ción del protofonema’*’!. No obstan

te haber registrado en un hablante de Porcón (95 años)
/j/^r, fenómeno propio de Chetilla, dividimos el dialecto
en dos zonas : la primera que abarcaba Porcón y lo^s nádeos

quechua-hablantes del valle que ha convertido '^l>/2/5 y

la segunda, constituida por el quechua de Chetilla en don

de el mencionado protofonema quechua se ha convertido en

/3/, Al presente, esta división ha variado parcialmente
por cuanto en posteriores investigaciones se ha detectado
/3/ en los nádeos del valle. Este hecho, conforme lo ad

vertimos brevemente en el mencionado trabajo anterior, nos

conduce a pensar que nos encontramos ante dos estratos de
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5. Corpus metodología de la recolección,

material para este trabajo fue recolectado en dos perí_o

dos de trabajo de campo en los diferentes puntos de

zona quechua de Cajamarca, El primer período de trabajo

de campo se llevó a cabo en octubre de I969 y febrero de

I97O; el segundo, en abril de 1972,

El Corpus utilizado en nuestro análisis^,
en cintas magnetofónicas o registrado directa

mente en transcripción fonética, consiste en: dieciséis

textos (10 narraciones tradicionales y 6 conversaciones),

las listas obtenidas de la aplicación de un cuestionario-

guía provisional (I8OO cuestiones) para el léxico y

gramática, un cuestionario complementario (455 cuestio

nes) y dos cuestionarios provisionales (95 cuestiones ca

da una) elaborados por Alfredo Torero para el quechua de

San Martín,

El

la

reco

lé ctado

la

El primer cuestionario se elaboró a base de los

datos obtenidos de los 10 primeros textos y de las fuen

tes y descripciones de algunos dialectos quechuas máscer

canos al quechua cajaraarquino, El complementario fue con

feccionado tomando como base el Cuestionario del Institi^

to de Etnología de la Universidad de París y el Cuestio

nario léxico-estadístico de Sv/adesh,

quechua que llegaron a Cajamarca por vías distintas y on

épocas diferentes o que Porcón constituye un foco innova_
dor del quechua cajamarquino por constituir la fricativi-
za ción de f, un hecho relativamente reciente, por lo tan

to posterior a la conversión de '’^’l en /5/. Esto también

explicaría la presencia de /'^/ en unos dialectos de IIA y

II3 y de /2/ en otros de estos mismos subgrupos como <^s
etapas de la des latera liza ción del protofonema quechua"^!.

9» Los principios y las condiciones de la reco
lección del material para la fonología están descritos
con bastante detalle en Quesada (l97l)«
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El primer período de trabajo de campo, en el que

se recolect<5 gran parte del material^ se realizó ensen -

cialmente en la comunidad de Porcán, En este lugar utili

zamos todos los instrumentos de trabajo descritos en

párrafo anterior para la obtencián de nuestro material,

Porcán fue el ilnico punto donde aplicamos el cuestionario

de 1,800 cuestiones en su totalidad (a Manuel Chilán y Cbn

cepcián Gonzáles C&rrasco, informantes principales). De

los

el

otros puntos se obtuvieron corpus más reducidos con

los cuestionarios (el complementario y el de Torero) que

permitían la localizacián de las variantes subdialecta

les.

Estos datos fueron procesados en el verano de

1972, en la ciudad de Lima,

El segundo período de trabajo de campo, llevado

a cabo en abril de 1972, tuvo por finalidad verificarlos

datos del corpus recogido en el primer período de traba

jo de campo. El análisis de los mismos nos permitid ela

borar una lista de cuestiones que hizo posible recolec -

tar datos con mayor precisidn y ampliar los que ya se po^

seían, de Porcdn y otros puntos. En osa oportunidad se

invirtió cuarenta horas de trabajo en la comunidad de Por

cdn, lográndose nuevos datos y el enriquecimiento del

terial ya poseído. En cambio en Qietilla, zona de la cual

teníamos escasa información sobre la gramática, trabaja

mos intensamente. En este punto obtuvimos un corpus de cer

ca de 2,000 emisiones, el cual permitió la identificación

de la totalidad de los sufijos utilizados en esta varie

dad del quechua cajamarquino,

6, Lugares £ informan!es, Los datos para este tra^

bajo han sido recogidos en casi todos los puntos mencio-

pero escogimos Porcón y Qietilla como

de nuestra investigación, dada la importancia y la vital^

<■

nados en 1 bases• >
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dad de estas hablas»

Porc<^n os una comunidad ubicada en la cabecera

del valle de Cajamarca (vertiente oriental de los Andes

Occidentales), a unos 3,000 metros sobre el nivel del rae^

y a 15 kilómetros de la capital del departamento. Políti

camente pertenece al distrito de Cajamarca y a la provin

cia y departamento del mismo noipbre. Su población alcan

za a 3,7^0 habitantes, Sstá atravesado por la carretera

que une las ciudades de Cajamarca y Bambamarca^^,
En este lugar tuve cuatro informantes principales:

Manuel Oiilón Zambrano (bilingüe de 60 años), anal

fabeto. Hijo de porconeros} agribultor y tejedor. Colabo

raron en esta encuesta sus hijos Antonio y Demetrio.

Cruz Ishpilco Qiilón (monolingüe de 38 años), de

oficio tejedor.

Santosa Cueva Qiilón (monolingüe de 50 años), es

posa de Cruz Ishpilco. Esta informante proporcionó siete

textos y gran parte del material grabado para el análisis

fonológico»

Grimaldo Chilón Toledo (bilingüe de 42 años), sa

be leer y escribir. Ha hecho el servicio militar y ha rea

lizado algunos viajes a la costa y a varios lugares de la

sierra y selva del norte del Peró, Aparte de actuar como

informante principal en el segundo período de trabajo

campo, asesoró a Cruz Ishpilco cuando óste me servía de in

formante,

de

En el lugar denominado Tuyuloma, punto ubicado den

de la zona de Porcón, me sirvió de informante Concep

ción Gonzalos Carrasco (bilingüe de 30 años). Concurrió a

la escuela y estudió hasta el tercer año de educación pri^

maria.

tro

10, En Quosada (1^71)
exhaustiva de esta! comunidad.

presenta una descripciónse
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Chetilla es un distrito situado al oeste de Caja_

marca (vertiente occidental de los Andes Occidentales),a

unos 36 kildraetros de esta ciudad. Este distrito, segiín

el Censo de I96I, contaba con 2,061 habitantes. Existen

varios caminos de herradura por los cuales se comunica con

pueblos circundantes; en 1964 se etapezá a construir

una carretera que uniría Cajamarca con Chetilla, pero iia¿

ta la fecha ésta permanece inconclusa.

En este punto tuve como informante principal

Luis Malquipoma Quispe (19 años), quien actualmente cur

sa el quinto año de educación secundaria en la ciudad de

Cajamarca. Actué como mi principal colaborador en la re—

coleccién de los textos, participando como interlocutor

en las conversaciones que se grababan; posteriormente me

asLstié en la transcripcián de dichas grabaciones*

También, en este lugar, sirviá de informante,

Hermelinda Quispe (monolingüe de 35 años)»

En Los Baños del Inca, distrito situado al este

y a 12 kilómetros de la ciudad de Cajamarca* tuve como in

formantes a Natividad Ocas (monolingOe de 70 años), Seba^

tiana Ocas (bilingüe de 58 años) y Manuel Quispe (bilin

güe de 60 años). En este lugar se recogieron datos para

la fonología y algunos para la gramática.

En la zona de Pariamarca (sureste de la ciudad de

Cajamarca), localidad del distrito de Cajamarca, are sir

vió de informante Margarita Sapo (bilingüe do 46 años).

7» Método de análisis, En el procesamiento de núes

tros datos utilizamos la metodología y la terminología de

Ch. Hockett (l97l) y de G, Parker (1965 y 1972). Asimismo

en líneas generales, nuestro análisis sigue el plan y la

metodología empleados en la descripción de otros dialec

tos quechuas por autores como D. Solá (1967), Cerrón-Pa

los

a

<

en

tre otros í
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lomino (1969) y A. Escribens (1970)^^,
Con lo finalidad de dar mayor exactitud a las

hemos empleado con cierta frecuencia el e¿
también hemos utilizado una traducción

al lado de otra más libre cada vez que hemos cref

8.

traducciones,

pañol de lo región;

literal

do conveniente.

11, También han constituido libros de consulta
Mortinetbásica, entre otros, el de E. Nida (1963), A.

(1965)» L, Bloomfield (1964), B. Malmberg (1969)» H.A,
Gleason (1970) y Lyons (1971),



CA P IT U L O I

FO NOLOGIA

1, Conforme hemos indicado en la introducci(?n, cs_

te capítulo es una nueva versión, aunque resumida, ele un

trabajo anterior. Excepto algunos parágrafos que no han

sido alterados, por no haber podido arribar a otras con

clusiones hasta el momento, gran parte de él ha sido re-

formulado, Por lo tanto en esta parte del trabajo nos Id^

mitaremos a hacer una presentación sucinta del sistema f£

nológico empleado por los monolingCíes de Porcén, aunque

tanto en este lugar como en distintos puntos del área de

difusión de este dialecto hemos cncuestado a monolingfíes

y bilingües teniendo en cuenta las diferencias de edad y

sexo. Este tipo de encuesta tuvo por objeto explorar al

gunos hechos fonéticos y fonológicos que tipifican el di£

lecto y que a su vez revelan la dirección de su evolución,

1,1, Fonemas segméntales« El quechua de Cajamarca

posee un sistema fonológico de veintiséis fonemas segmén

tales; tres vocálicos y veintitrés consonánticos.

Vocales. El quechua cajamarquino present

un sistema vocálico triangular de dos grados de abertura.

1.11.
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ANTERIOR CENTRAL POSTERIOR

Alta i u

Baja a

1,11,11, Este dialecto

proceso de extinciáíi debido a la

pesar de encontrarse en

acelerada penetración del

español, hasta el momento parece haber rechazado los fone

mas /e/ y /o/ de la lengua española.

a>

Sólo en el habla de

ciertos sectores bilingú’es han ingresado estos dos fone-

sistema vocálico de tres grados de

abertura. Para las oposiciones /u/:/o/ e /i/; /e/ en el

sistema de estos bilingües se dan los siguientes ejemplos:

/Óoóu/ 'abuelo’: /íuóu/ ’pezón', /mesa/ 'mesa ’ : /misa/’mi^
sa', /kunka/ ‘cuello /konka/ ‘abra’.

mas, dando origen a un

Los mencionados fonemas en préstamos del español,

son sustituidos, entre los monolingües quechuas, por los

fonemas /i/ y /u/; en las palabras nativas [e], [o] (vid.

1,21,13 y 1,21,22.) actóan como alófanos de éstos; en pr6s_

tamos españoles y en determinados ambientes, en sílaba tó

en ambientes

r, f/, mantienen los rasgos fónicos del esj^
ñol; aunque no creemos que estamos ante dos fonemas opuos

tos a /i/ y /u/, pues si bien es cierto que se producen

oposiciones al nivel puramente fónico - por lo tanto irre

levantes-, parece ser evidente que los monolingües que rea.

lizan dichos sonidos no manejan dos códigos.

nica en interior de palabra, y generalmente,

de /k, m, X,
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1.12. Consonantes.

PALATALES VELARES OVUL/iELABIALES DENTI-

ALVEOLAR

i5 tOclusivas t k qp

(b) (d) (g)3

(f) s §Fricativas s X

Na sa les n nm

1La toral

Vibrantes
V

r r

I

Setnicons, w y

1.12,1, De los veintrás fonemas consonánticos, /i,

se dan sólo en palabras procedentes del espanv.

Los dos primeros conservan las características articula

torias y distribuciona les que les son propias en el espa_

ñol.

f,/d, g»

El fonema /g/ ha sufrido cierto grado de asimii(_

ción, habiendo servido para reemplazar tanto a /k/ como

® /q/ topónimos de origen quechua que actúan como prÓ£

mos en el español de la región;

t-qaraóuku > /garaóugu/

* aqukuíu > /agokuóu/
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El fonema /f/ del español {labiodental fricativa

sorda) es convertido en bilabial oclusiva cuando forma

grupo comeonántico con 1^ o cuando precede a o. Cuando pre

cede a se convierte en /x/ ,

I.

osp, > /plaku/

esp. > /plawta/

esp, > /pluxu/

a , fla co

fia uta

flojo

fósforo esp* > /puspuru/ 'fósforo’

«flaco'

’flauta’

'flojo !

esp* > /xwirti/b. fuerte 'fuerte’

Al lado de este primer grupo de raíces en las qix?
/

se han operado las reglas de cambio de /f/ a /p/ y /x/,

tenemos otro grupo en el que ax^arecen raíces donde la

/f/ fricativa labiodental del español se realiza como frl

cativa bilabial

II.

esp. > /fi6a/

esp, > /frinti/

esp. > /fyiesta/

estp. > /xifi/

esp, > /kafi/

familia esp, > /familya/

esp. > /fra3’^lunniyuq/

fecha 'fecha'

'frente'frente

fiesta 'fiesta '

' jefe '

’ cafó ’

jefe

cafó

'familia'

frayle t
con su frayi?

I

La coexistencia de /f/ como fricativa bilabial

dosal lado de /p/ y /x/ nos lleva a plantearnos estas

posibilidades? (l) que el cambio de /f/ en /p/ y /x/
/

s c -

V

12. El fonema /f/ introducido en el sistema fon£
lógico del quechua se convirtió bien en /p/ o en /x/ se-

gán los ambientes. Así, en el dialecto Conchucos del ncr

te se ha cumplido totalmente este proceso.
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lo se cumplid en los ambientes arriba mencionados o(2)que

estamos ante dos etapas de asirailacidn de /f/ en el sis

tema de este dialecto. La segunda hipótesis nos llevaría

a pensar que en un primer momento /f/ se convirtió en /p/

y /x/, segdn los ambientes, y que en un segundo momento,

debido al avance de la castellanización (penetración del

castellano y surgimiento de grupos de prestigio que tra

tan de usar formas también de mayor prestigio en la comu_

nidad quechua-hablante), se está asimilando /f/ al sis

tema como fricativa bilabial. Este proceso habría empcza_

do en los ambientes que no son fl, 0

Además, un sector de bilingües alterna /plawta/

y /plaku/ con /flawta/ y /flaku/ respectivamentej otros

usan siempre /flawta/ y /flaku/*

ni ue.

Parece que este dialecto, a diferencia de algu

nos otros dialectos quechuas, no sustituyó /b/ por /w/.

Pues frente a los ónicos casos registrados ^aca esp.>
/waka/ y ovesha esp, >/wiáa/ que posiblemente son prés

tamos de otros dialectos quechuas, tenemos /kabaáu/,

/hufn/, /bistya/, /abas/, /alberxas/,
13

/?/ ([z]) alveo-palatal fricativa retrof le ja so^

ñora, ocurre tanto en voces quechuas como en préstamos^

pañoles. Este fonema constituiría la asimilación, por e£

te dialecto, de la vibrante mdltiple del español. Irácia]^

mente [z] parece, en palabras nativas, haber estado

distribución comijlemen aria, ya que, segdn lo muestra el

en

Corpus , este fono habría ocurrido dnicamente en final a-

soluta y en altemancia con su correspondiente sorda‘v'

13. En los hispanismos, el fonema /r/ del sistema
fonológico del español se realiza como alveo-palatal fri

cativa retrofleja sonora en todas sus posiciones; /r/ se

realiza bien como alveo-palatal fricativa retrofleja so

nora o como una fricativa retrofleja sorda: rata Tzata];
carro [kázu] ; tarde [ tazdl3'^[ tasdl] ,
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[s] y con [r].

En la actualidad aparece también en palabras na-

propios de /r/, y oponiéndose a este

fonema (vid. 1,22,17» para informacién adicional).

tivas en ambientes

/runku/

/saqra/ ‘viejo’

/raku/ ‘grueso’

/?a 6apa/

/wiqru'/*“/wiq?u/

‘redondo’ : /runku/ ‘cesta para cargar olias’

; /saqra/ ‘feo’

j

I
trapo viejo^ inservible’

‘torcido‘

• •

1,12,2» A pesar de que en nuestro análisis, a lo

largo de este capítulo, utilizamos ejemplos extraídos do

nuestro Corpus rocoloctado en Porcén, hemos considerado

como unidad fonemática dentro del cuadro paradigm£
tico en vez de /z/ que caracteriza al quechua de Porcón,

Nuestra determinación responde a que /3/ actualmente oc^

pa Un área de mayor extensión que /z/ y a nuestra hipót^
sis de que lo palatal africada /3/ habría constituido el

fonema del sistema fonológico del pro toca jamarquino (vid,

nota 8 de 4, paro información adicional). En el resto del

trabajo, cuando utilizamos ejemplos de Porcón conserva -

mos /i/t manteniendo nuestro criterio de presentar siste^

mas coexistentes en la descripción de una lengua,

1.2, Descripción y distribución de fonemas y aló~

o 73/

fonos.

1.21, Vocales, Desde el punto de vista funciona,

son fonemas vocálicos los que constituyen ndcleo silábi

co, razón por la cual se les denomina también elementes

9

14, Hemos registrado /sakía/ en vez de /saqfa/
on algunos hablantes bilingCfes con el mismo significado
de ‘feo*.
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centrales. Estos fonemas, en contacto con consonantes sor

das, parecen perder su sonoridad parcialmente,

benios hacer notar que, en este dialecto,

es muy escaso. El ensordecimiento parcial

sición final absoluta,

es un hecho marginal en

aunque

dicho fenáraeno

o total en pe

cara cterístico de otros dialectos^

el quechua de Cajamarca*

1.21,1, /i/ Alta anterior cerrada y no redondea

da. Tiene los siguientes aldfonos;

1421,11, [t] Alta anterior abierta no redondeadn.

Ocurre en posicián final absoluta,

/á/ alterna con

co rodeado de sibilante y nasal.

Aunque después de /c/

[i]; tarnbií^n aettín como ndcleo silábi-y

/6awpi/

/•wasi/

/cip6i/

/mismu/

[tgáAVpI]

[ Avá s I]

* centro’r

'casa ’

[táíptsl]~[tSíptSil

[ mlzmu]

' ca labaza '

mismo* (px’ástamo del español).r

1,21,12. [e] Media abierta

da. Ocurre como ndcleo silábico en combinacián con /q/j

cuando jirecede a las secuencias /nq/ y /rq/ o cuando si-

/qn/ y /qr/.

anterior no redondea-

gue a

/qiwa/

/sinqa/

/pirqa/

[qáv/a]

[ sánGa ]

[peVqa]

'hierba'

' nariz'

'pa red *

/ciqnipa/ rtséqn¿pa1 'codicioso*

/duqri/ [tSóqre] 'herida '

1,21,13. fe! Media anterior cerrada no redondea

da, Esto fono ocurre en final absoluta de palabra oxíto-

na , Según los hablantes y en vnriacidn libro con [i], tau.

n ocurre en ambiente de vibrante y/o cuando precede a

bilabial o a velar en sílaba tdriica. Ejemplos:

bid

/arí/ i * (aceptación)[ aró ; "j • p.
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/xusí/

/filipi/

/surtixa/ [sortéxa]

1.21.14. [i] Alt
da. Ocurre en los detnds ambientes.

'José' (forma enfática),

•Felipe'

•sortija *

[xusá :]

[filápl]

a anterior cerrada no redondea

/tiya-/

/a2i/

[tíya-]

[a2i]

•vivir, residir’

’bion’

1.21,2, /u/ Alta posterior cerrada redondeada.

Tiene los siguientes aldfonos s

1.21.21. [U] Alta posterior abierta redondeada,

excepto cuando sigue a /5/ y a

con [u1 ; en contacto con

velar y bilabial, normalmente cuando no es nd-

Ocurre en final absoluta,

/S/, ambiente en el que alterna

líquida,

cleo de sílaba tónica.

T

/qusu/ [qósU]

//punku/

/tuktu/

/purupuruta/ [pUrUpUróta]
/palumaáa/ [palUmá2a]

/kunixu/ [kUníxU]

í
esposo’

•puerta’

•flor’

[pdngU]

[tdktU]

•fruto baya’ (acusativo),

•paloma nomás•

’ conejo’

1,21,22, [o] Media posterior cerrada redondeada.

Ocurre inmediatamente delante de /q/ o cuando delante do

o a sonante; despuós de

como precediendo a /y/, A

alterna con [U],

este fonema precede a fricativa

/q/ tanto en final absoluto

ces en ambiento de vibrante

vo

/nuqa/

/puquy/

/uqa/

/u2qu/

/dyusqa/

/urqu/

[nó 5^ a ]

[pó^oy]

[dar' a ]

[ó2qo]

[dyósq a ]

[drqo]

I
yoT'

•frutecer’

I oca

•hombre •

•Dios’ (tópico)

’ cerro’
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/§unqu/

/fruta/

[SdnGo]

[fríSta]

’ cora Z(5n'

‘fruta *

1,21.23. [o] Media posterior abierta redondeada.

Ocurre cuando es ndcleo silábico en combinación con /q/

y cuando no es final absoluta (Cfr, 1,31.22).

[OqSa]

[qdtsa]

1.21.24. [u] Alt

Ocuire en las otras posici.ones,

/uku5a/

/ tuktu/

/yutu/

/ucku/

/uqáa/

/qu6a/

t !pa ja

• laguna‘

posterior carrada redondeada.a

[ukútsa]

[túktU]

[yótU]

[dtskU]

‘ratón*

‘flor*

‘tipo de perdiz

‘agujero *

Ir

1.21.3. /a/ Baja central no redondeada. Registrn_

mos los siguientes alófono

1,21.31. [al Baja anterior no redondeada. Cuando

precede a /y/ on la misma sílaba, siempre que no preceda

s í

a /q/.

/óay/

/tiyay/

/ínyqa/

[ téaey]

[tíysy]

[tSoyqa]

í
ese

‘sióntate *

y ese ‘

1.21,32. [ql] Baja posterior no redondeada. Ocur.n

en ambiente de uvular.

/qaqa/ [q«2ra] ‘peña
I

1.21.33. [^J 3c:ija central no redondeada. Ocurr;

en los ambientes restantes. Ejemplos;

/ñawi/

/caki/

/wamra/

V'

[ñáwl]

[tgákl]^ • -I

[wámra1

'ojo *

pie '

‘mucha cho ‘

f
n.
^ 9 ,
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1.21.4-, Por lo general, los aláfonos vocálicos

que ocurren en sílaba acentuada son tensivos; en cambio,

en ambiente de sílaba átona son laxos.

Además, todas las variantes en final absoluta se

relajan, sufriendo un ensordecimiento parcial. Por otro

lado, la incidencia del acento de intensidad produce alar

gamiento vocálico, dando origen al contraste con sílabas

á t o na s generalmente breves. Debemos advertir que el fe

námeno del alargamiento vocálico es un factor concomitan

I

te, no relevante y, por lo tanto, marginal,

1,22, Consonantes, Son unidades fonológicas

constituyen margen silábico. Los fonemas /w/ e

considerados como consonánticos» en razón de constituir

siempre margen silábico,

1,22,1, /p/ Bilabial oclusiva sorda. Ocurre en to

das las posiciones y tiene los siguientes alófonos:

1,22,11, [b] Bilanial oclusiva sonora. Se reali

za así en interior de palabra tras nasal /n/;

que

/y/ son

/panpa/

/xwanpaq/

[pámba 3

[xwámbax.j ‘para Juan'

1.22.12, [p] Bilabial oclusiva sorda. Ocurre

todas las demás posiciones;

'llanura »

eíi

/apa-/

/a 2ip/

/piti-/

[ápa-3

[ááip]

[píti-]

']levar'

•de veras I

í t
romper

1,22.2, /t/ Dental oclusiva sorda. Este fonema

que no ocurre en final de palabra, tiene los siguientes

a 1ófonos:

Y

1,22,21. [d] Dental oclusiva sonora,

te alofónica la registramos ónicamente tras nasal /n/:

/tanta/

Esta variar

[tánda 3 t•pan
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1.22,22, [t] Dental oclusiva sorda. Ocurre

todas las demás posiciones s

/mutki-/

/atún/

en

[mátki]-

[átui)]

’oler *

•grande‘

1.22,3. /c/ Palatal africada sorda. Este fonema

no ocurre en final de palabra y presenta dos aláfonos :

1,22,31. [d2] Palatal africada sonora. Esto fono

ocurre ánicaraente en interior de palabra tras /n/s

/munSu/

/puníaw/

[mándáu]

[pdnydzaw]

1.22,32, [tS] Palatal africada sorda,

tramos en todas las demás posiciones:

• ombligo ’

•día • 15

La regis

t

/íay/

/paga/

/2uíka/

* ese •

•tierra, universo*

•barro’

[tS$y]

[pátSa]

[ádtSka 3

1,22,4. /8/ Palatal africada retrofleja sorda.

No ocurre en posicián final de palabra y tiene los si

guientes aláfonos;

1,22.4i, [dS] Palatal africada retrofleja

ra, Hemos registrado dentro de nuestro corpus una sola

palabra en donde ocurre /c/ tros nasal alveolar.

sono-

/qin6a/ [qéndSa] •cerco de rebaño*

1,22,42, [tS] Palatal africada retrofleja sorda,

•wakatay» (hierba aromática;

• •

/Sici/

/ki6ki/

[tSítSil

[kítSki]y- •estrecho•

15, A este dialecto, puesto que distingue /5/
de /6/, debería corresponder pun&aw, pero parece que
estamos ante un prástarno de otro dialecto quechua.
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1.22.42. Palatal fricativa retrofleja —

sorda , Ocurro S(5lo en posiéián final de sílaba

cedida de las vocales /a/ y /u/ en variación libre

[tS] (Cfr. 1.32.42.) Ejerapl

y pre-

con

os :

/ma 6ka /

/u6pa/

[ maáka mótSka ]

[ilápa] ~[i5tSpa]

•harina ’

•ceniza •

1.22.5 /k/ Velar oclusiva sorda. Se registran las

siguientes variantes combinatorias:

1.22,51. [k] Velar oclusiva sorda adelantada. Ocu

rre cuando precede a la vocal anterior y no sigue a /n/:

[kitsa-]

• [P^ki-]

1,22,52, [k] Velar oclusiva sorda atrasada. Ocu

rre delante de la vocal posterior* siempre y cuando no

preceda /n/,

/kuntu/

/urku/

/kica-/

/paki-/

•abrir•

•quebrar•

• cóndor *

•frente•

[kóndU]

[ UrkU]

1.22,53. [k] Velar oclusiva sorda. Lo registra

mos precedido de la vocal central /a/, siempre y cuando

no preceda /n/. Ejemplo;

[kdqga]

[máSka]

1.22,54, [g] Velar oclusiva sonora adelantada,
*** 16

Siempre que preceda a /j/ y, además, en ambiente /n-i/

Ejemplos:

/kanka/

/ma Ska/

•asadura•

•harina•

/ííuk^a/

/J'ikja/

/kanki/

[t^dgdza]

[d^ígd^a]

[káqgl]

•choza•

•manta para cargar

• eres•

V

16, Si precede a /2/ en Porcón,

17. Las formas correspondientes en Porcón son
/8uk2a/ y /2ik2a/,
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1.22,55, [g] Velar oclusiva sorda atrasada. Ocu-

rre en ambiente /n-u/

/anku/

/punku/

•[áqgU]

[P'íqgU]

•duro *

'puerta *

1.22,56, [g] Velar oclusiva sonora. En ambiente

/n-a/.

/canka/

/kunka/

/ma nka/

[ t Sái-^ga"]
• •

[kur>gal

[mái>ga]

'pierna

’ cuello'

I

'olla '

El fonema que acabamos de describir ocurre en to

das las posiciones, pero en final ante pausa se neutrali

za la oposijci^n /k/;/q/, realizándose como uvular,

/nuqanií'iq/ [noqcn5d2^]^[nUa-anydSe^] 'nosotros'

Este fenómeno de neutralizaci6n en la oposición

A/:/q/ en final absoluta es general en el quechua caja-

raarquino, pero sólo se ha cumplido en Porcón en el morf£

-n-óik y en los lexemas wak y suk, únicas forma de persona

mas registradas en los que se daba k en final absoluta,En
íf.

el resto del área este fenómeno ha afectado sólo a las tíos

primeras formas y no a la tercera en la que, excepto algp

nos casos aislados, se mantiene k como /k/, Tambión hcj-nos

constatado que tanto monolingííes y bilingües de la zona pe

(Chetilla) como los de la zona este y sur delyp

de Cajamarca, alternan esta velar oclusiva con la co_

rrespondiente fricativa.

rif^rica

lie

/suk/ [suk3~[sUx] 'uno

1.22,6. /q/ Uvular oclusiva sorda

tran los siguientes alófonos:

I

18
, Se regis-

V"

4r

18, Este fonema ha merecido especial atención do
da la gran variedad de su realización alofónica, divers^
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1,22,61» [q] Uvular oclusiva sorda. Ocurre en ini

cial tras pausa, final de sílaba

/6,S,f/, En algunos hablantes se mantiene también

siempre que preceda a

sorda

tras /y/ y /f/, ambientes en los que frecuentemente se so

noriza. Se ha podido constatar en monolingfíes mayores de

50 años, la alternancia entre africada y oclusiva en fi

nal absoluta, extendiéndose esto tendencia a los ambien-
19.tes que la mayoría sonoriza o fricativiza

/qara/

/ñaqCa/

/nuqanéiq/ [noqanydéeq]^[noa-ínyd2e^] «nosotros' (inclu,;

1,22,62, [ G] Uvular oclusiva sonora, Ocurre tras

nasal y normalmente adyacente a /3/ y cuando sigue a /y/,

Segdn los hablantes ocurre en alternancia con [

/sinqa/

/S amqa /

/6uq3u/

[qííra]

[ñ(íqtSa]

«piel«

«peine I

[sé r^Gfj ]
[ t S á m Grj ^

[táóGdSU]

«nariz *

«hierba aromática «

«choclo «

1,22,63, [ 3^] Uvular vibrante sonora. Esta reali

zación es casi general en posición intervocálica. En mo-

nolingües y bilingües mayores de 30 y en los que preanos

dad que posiblemente esté endeudada
ció-cultural,

con un problema so-

Para el estudio de este fonema se aplicó
especial de 30 emisiones en las que ap£

posiciones. Este cuestiona^
sujetos monolingües y bilingües de dife
Por constituir nuestro estudio sólo una

ajustándonos en lo
nos hemos limita-

presentar los principales alófonos de este fonema.
Un enfoque aociolingüístico precisará estas variantes en

correspondencia con los niveles sociales.

un cuestionario

recía el fonema en todas sus

rio se aplicó a
rentes edades,

descripción del sistema fonológico,
posible al modelo del descriptivismo,
do a

19. Concretamente podemos mencionar a Sebastia
na Toledo (95) y Antonia Chilón (50) de la comunidad de

Porcón,
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domina esta tendencia también se produce tras las conso

nantes /r/, /y/ y /3/.

/qaqa/

/surquy/

/wazqa/

/payqa/

[s&ra^oy]

[wáSg-G ]

[PBB ya'Q]

í I
pena

* extra er’

• colla r’

•y él *

1,22.64, [a-] Uvular vibrante sorda. Ocurre en

nal de sílaba y ante pausa alternando con [q], segdn les

hablantes.

(Porcén)

* pa ra mí ’[no3^ap<3 J»-l

[an«Í3-pIl'^[n(íxpIl

/nuqapaq/

/anaqpi/ ’arriba *

Ocurre en los

en variacién libre con este al^

predoqjinando la fricativa sorda en monolingCfes y ti

la tendencia a realizar

1.22,65 Uvular fricativa sorda,

mismos ambientes de [ y

f ono,

lingíles en los cuales no existe

/q/ como vibrante*

/rinriníiq/ [riqrinydSex]

/2aqta/

(inel.)!
'nuestra dreja

'pueblo' (Porcén)[2aXta]

africada sonora. Este fo-1.22.7. 73/ Palatal

la desla teralizacién de * I y oc]aes el resultado denema

excepto en final absoluta.rre en todas las posicionesj

Sus aléfonos varían segdn la zona y los hablantes"

Este fonema presenta dos aléfonos:

1.22.71. [tg] Palatal africada sorda.

20

En posicitíi

cualquier consonante sorda queposnuclear cuando precede a
/ /21
/q/ •no sea

20, Consideramos a /3/ como integrante del siste
ma de este dialecto y no a /2/, como ocurrió en la versión

original de este trabajo, por haberse establecido, poste

riormente, la mayor extensión geográfica de la palatalañx
cada (Cf. 1,22.)

V-

Los hablantes del valle de Cajamarca y los •''e21.
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1.22.72. [d2] Palatal

los restantes ambientes.

africada sonora. Ocurre en

/3u3u/ [d2dd2u]

[midSwa]

’ tierno'

’ lana'/mijwa/

1.22.8, Los fonemas /b,d,g/ que ocurren dnicamen

te en préstamo del español, presentan los mismos aléfonos

y las mismas características articulatorias que en la 1er.

gua originaria.

1,22,9. /s/ Alveolar fricativa sibilante sorda,

1,22,91, [s] Alveolar fricativa sibilante sorda.

Ocurre en todas las x^osicionas.

/sama-/

/iski/

/usa/

/éaypis/

[ s d ma - ]

[íski]

[ dsal

[tSáypis]

‘descansar *

' liendre'

piojo de la cabeza'

’á’se también'

I

1,22.92, [z] ambiente preuvular y entre nasa

les /s/ tiende a sonorizarse;

/isqanta/

/mismu/

[ i z Gó nda ]

[mízraU]

1.22,10. /§/ Prepalatal fricativa sibilante sor

da. Ocurre en todas las posiciones.

' a costarse'

'mismo'

/2imi/

/wi5a/

/iski-/

/ña puS/

[gimi]

[wi2a]

[iSki-]

[ñápuá]

'boca *

'oveja '

'caer'

'hierba comestible

Existe una tendencia en hablantes de diferentes

V-

Porcén que usan /J/ realizan fonéticamente como [dz] en

todas las posiciones, aunque se advierte una tendencia a

hacerla fricativa sorda en posicién posnucles-r cuando le

sigue una consonante sorda 'gallina', [tdSpa]
'f ogén',
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áreas y niveles sociales a convertir este fonema en api

cal palatal retrofleja cuando ocurre tras /a/ en la mis

ma sílaba :

/a ána / [áSna-] 'hedor’

22
1.22,11, /£/ Palatal fricativa retrofleja sorda

No posee variantes combinatorias. Ha sido registrado só

lo en dos raíces en posición inicial.

/sawaq/

/g-ayap/

[gáwaX]

[gáyaf]

'sa dco♦

'hierba silvestre'

o ?

1,22,12, /x/ Velar fricativa sorda""^© Ocurre en

inicial, intervocálica y en posición posnuclear como prí^

mer miembro de grupo consonántico:

/xaIka/

/pixi/

/sanxa/

[xáIka]

[£ÍxI]

[sáhxa]

'cordillera *

'pez' (préstamo del español),

'acequia' (préstamo del
español).

1,22.13. /tft/ Bilabial nasal sonora. Posee desaló

fonos:

1.22,131, [m] Bilabial nasal sorda. Ocurre sólo

en final de palabra.

[2] en posición pos-
/3/ y /u/ está en va_

lo hemos considerado fcnemr

22, No obstante que el fono

nuclear y precedida por las vocales
riación libre con /s/ y /?/,
debido a su ocurrencia en inicial de palabra, también a;

biente de /s/, /2/ y /6/; /sawaq/ 'saáco', /sawa/ 'afue
ra', /8awa/ 'crudo', /saya-/ 'pararse'. Es posible que es

te hecho constituya un fenómeno de fonologización.

23. Aunque este fonema ocurre generalmente en prés
del español, lo hemos considerado como propio del

en una palabra nativa: /xalkn/
tamos

quechua por su ocui’rencia

<%aíqa 'cordillera'.
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»tá «/qam/

/manam/

[qam]

[ tníínatn"]

1,22.122, [m] Bilabial nasal sonora. Ocurre en los

ambientes: inicial, intervocálica y posnuclear.

•no ’

demás

/maki/

/ ima /

/qampaq/

[ rnáki]

[ íma ]

[qámba5(]

1,22,. l4. /n/ Alveolar nasal sonora,

1.22,l4l Uvular nasal sonora. Ocurre delante

•mano’

•qué ’

•para ti

(interrogativo).
I

de uvular.

/sinqa/

/rinqa/

•nariz•

• irá ♦ (futuro) .

1,22,i42, [r)] Velar nasal sonora. Ocurre en ftiial
Cibsoluita , delante de consonante velar y delante de las

sonantes /r,w,y,n,m/,

/kanka/

/kanan/

/rinri/

/nwibi/

/xwanrai/

/ñanniymi/

1.22.i43, [ny] Nasal alveolar palatalizada sono

ra , Ocurre delante de /6/,

[kárjga]

[ kánal^]

[ rif)rl]

[i')wíbl]

[xw|r)ml]

[ñar^níyml]

• asadura’

•ahora ’

• oreja ’

•nueve •

•es Juan*

•mi camino*

[ miinydSU]/muníu/

/rinriníiq/ [ri nrínydSee-]

• ombligo•

•nuestra oreja

1,22,l44, [n] Alveolar nasal sonora. Ocurre en
las restantes posiciones.

V-

•doler•

•negro•

• pon •

[ nána -]

[yána "j

[tánda]

/nana-/

/yana/

/tanta/
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1,22,15. /ñ/ Palatal nasal sonora». Ocurre en po

sición inicial e intervocálica,

/ñuñu/

/puyñu/

A

[ñilñU]

[pdyñU]

’pezán’

* cántaro *

1,22,16, /l/ Alveolar lateral sonora. Ocurre en

todas las posiciones.

/lánpaq/

/6ilín/

/kulkul/

[ látnbíjT^]

[tSilín]

[kulkdl]

t insípido•

•ba tracío >

*rena cua j o

1,22.17. /r/ Alveolar vibrante simple,

1,22,171. [z] Alveo-palatal fricativa retrofleja

sonora. Ocurre en final absoluta envariacidn libre con

su corresijondiente sorda [s] y con [r], predominando las

dos dltiraas del ejemplo. En prestamos del españoltembién

ocurre en posicidn posnuclear en sílaba interna.

t

/yawar/ [yáwar]~[yawaz]~[yawas1 ! t
sangre

1,22,172. [rj Alveolar vibrante simple. Ocurre on

todas las posiciones, incluso en final absoluta, arabien-

con [z] y [si,

gente

• lejos

• frente’

te en el que alterna

/runa/

/karu/

/urku/

[rdna]

[kárU]

[drkU]

í 1

1

1,22,18, /?/ Alveo-palatal fricativa retroflejas_

ñora. Este fonema (Cfr, 1.1,21.) ocurre en los préstamos

del español y en palabras nativas. En estas dltimas tam

bién ocurre en ambientes privativos de /r/ y por lo tanto

en oposicién con éste; razén por la cual lo hemos conside^

rado fonema. Parece evidente que nos encontramos ante

hecho de fonologizacidn. Actualmente se hace notar su pe-

notracién en el sistema fonolégico del dialecto cajamar-

>- un
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quino (Vid, 5»09»)* Este fonema ocurre oponiándose a /r/

en inicial absoluta y como segundo miembro biconsondnti-

co. En final absoluta se neutraliza la oposición /r/:/i^/,

excepto en dos morfemas (/-ri/ y /-ci/) donde se oponen

fonológicamente, cuando óstcs ocurren en ambientes pos-

cálicos /-r/ : /-?/ (Cfr, 5.09.). El fono resultante de

la neutralización de la oposición /r/ ; /?/ se realiza en

variación libre entre [z], [s] y [r].

/faku/

/wiqfu/

/ra kwa na/

/saqía/

V o

[zálU]

[wkqzU]

[ zakwóna ]

[sóqza]
•

1.22,19. /w/ Semiconsonante bilabial sonora,

tínico alófono tiene la siguiente distribución; ocurre en

posición inicial, intervocálica; primer o segundo elemen

to de grupo biconsonántico y en final absoluta.

'grueso'

' torcido’

•herramienta de labranza'

•feo •

Su

/•wi2a/

/ma wka/

/suwasa/

/punóaw/

[wí2a]

[máv/ka ]

[suwása-]

[pányd:?íaw]

•avisar•

•viejo•

•asar’

•día •

1,22,20. /y/ Semiconsonante palatal sonora. Ocu

rre en inicial, intervocálica; primer o segundo elemento

biconsonántico ambisilábico y en final absoluta,

[yána]

[lóytSu]

[dpya-]

[tíygíy]

1.3, Distribución de fonemas

1.3.1. Tipos do estructura silábica. En el que

chua cajamarquino reconocemos los siguientes tipos voéll

eos j

/ya na /

/luyóu/

/upya-/

/tipay/

»
•negro

•venado ’

•beber’

’sióntate’

>■

\
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V, cv, ve, cve

La fórmula general de la estructura silábica que

describe palabras bisilábicas o cualquier secuencia

dos sílabas en una palabra, sería:

de

(C) V (c) CV (C)

Las siguientes palabras nativas bisilábicas muo£

tran todas estas posibilidades:

/aku/

/atún/

/6aki/

/miran/

/urku/

/urkun/

/3u6ka/

/sinqan/

V. CV

V. cve

CV. CV

CV, cve

ve. CV

ve. cve

CVC. CV

CVC. CVC

’vamos•

♦grande •

•seco '

♦arde ’

♦frent e♦

’su frente ’

♦barro *

'su nariz *

Las formas canónicas CV y CVC ocurren en todas

las posiciones, VC no ocurre en final absoluta y V sólo

en inicial tras pausa*

En este dialecto no se dan grupos vocálicos ni

, Eín préstamos del español,

sólo en inicial absoluta se da el grupo CCV,

1*3«2, Grupos consonánticos

1,3.21. Grupos biconsonánticos homosilábicos. En

palabras nativas no se dan secuencias consonánticas horno,

silábicas en ningdn ambiente* Estos grupos sólo ocurren

en préstamos del español y ónicaraente en inicial de palfl

bra ,

24
consonánticos en la sílaba

24, Los grupos vocálicos registrados en algunos
hablantes sólo ocurren en préstamos del español; /ia/;
/día/, /rial/; /iu/; /tíu/.

En otros casos se ha producido el fenómeno de la
raonoptongación; eucalipto esp,>/ukalu/~/ukali tu/
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En inicial de palabra el grupo está formado por

más se

A

elusiva más líquida o semiconsonante, o fricativa

raiconsonante:

o

/prisu/

/plavíta /

/trigu/

/krus/

/fruta/

/byiju/

/tyimpu/

/syilu/

/pr/ •preso •

«flauta «

•trigo ’

• cru2’

•fruta’

«viejo •

•tiempo•

•cielo•

/pl/

/tr/

/kr/

/fr/

/by/

/■ty/

/sy/

Este dialecto no admite grupos consonánticos ho-

mosilábicos en interior de palabra, ni secuencias de tres

consonantes en palabras hispánicas que actiSan como prás-

tamos. Chda vez que los prástatnos españoles presentan e¿

tos grupos y secuencias, la lengua ha reaccionado

adecuarlos a su potrán silábico.

La norma general cuando

tros de consonantes en posición interna, ha sido

ción de una división silábica

para

han producido encuon-

la ado2.

en Iva que el miembro del grn

biconsonántico homosilábico se agrupa con la vocal pro

cedente, creando así estructuras silábicas de acuerdo

patrón fonológico de la lengua nativa:

se

po

al

esp,>/sub,ri.nu/

esp..>/ka. lib, ra/

/so,bri.no/

/ku.le.bra/

Se ha registrado la presencia de una. vocal epen-

tótica en la palabra /óuqlu/ (este y sur de la ciudad

Cajamarca) e /iglesia/ (en toda el área).. Este hecho po

siblemente se deba a la

do

presión del sistema por mantener
•V-

la estructura silábica favorita de la lengua, frente

osible vacilación en la delimitación silábica:

a

una p
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/Su.q{u),1u/

/l.g(i)., lis.ya/

[Suqlu]

[iglesia"]

♦ choclo'

iglesia’ (español)í

En el caso ele las secuencias de tres consonantes

del esj^añol, los hablantes nativos unas veces han elimi

nado el primer miembro del grupo homosildbico como en el

coso de sombrero y Zambrano, lo que ha dado /sumriru/ y

/samranu/ después de eliminar /b-/, primer elemento del

grupo horaosilábico /br-/; otras veces se ha adoptado por

hacer desaparecer el tipo silábico CCV o el grupo CC, f£

ndmeno que ocurre también en sombrero, dando

/sumru/ y /suraifu/ respectivamente,

con /s urariru/*

origen

formas que coexisten

a

1,3.22. Grupos ambisilábicos. Estos grupos han si

do observados dnicamente en morfemas. Sn formas construf

das (palabras) son siempre intervocálicos (ver cuadro),
1,4, El a cento. El acento de intensidad

automáticamente en la primera sílaba de las palabras bi

silábicas y en la pendltima, en las de tres o más síla

bas, Es decir que el acento en este dialecto se puede pre

decir y por lo tanto no posee rango fonémico.

ocurre

[ rdml]

[ tSupíica]

[yapakdykan]

•piedra ’

’ r’o j o

•está a raudo’

I

Hemos registrado hechos acentuales que se apar

tan de la norma pero que no la invalidan, en razdn de qtje

ellos constituyen hechos marginales.

A veces, y generalmente en formas enfáticas, oc£
rre en la dltima sílaba de labras bisílabas, dando lu

gar a la existencia de palabras oxítonos que alternan con

las paroxítonas.

P

>■

/ari/

/xusi/

¡sí! (aceptación)

¡José!

[arl']~[aré :]

[xésl]^[xusé ;■]



- 33 -

Parece que en estos casos el acento funciona co

mo un morfema de <5nfasis.

Junto a las paroxítonas se dan oxítonas al jjare-

cer en las onomatopeyas /íilín/ 'batracio'} /kulkúl/

na cuajo' que alterna con /kdlkul/; y en la clase de las

interjecciones:

»
re

[ayáw] [ayayáw]

[ añáw]-^[ añañáw]

[akáw3~[akakáwT

[ 2faqá3

*qud dolor'

'quá bonito'

pobrecito'

'sí, pues’

Este esquema acentual también sufre alteraciones

cuando las palabras están integrando oraciones y según el

énfasis expresivo*

En palabras trisilábicas el acento primario sue

le ir en la primera sílaba, sea trabada o libre, y el s£

cundario en la dltima. En cambio, en palabras de cuatro

o más sílabas el acento principal es atraído por la síla

ba donde se produce el alargamiento vocálico (sobre

alargamiento vocálico cf. 1.21,4) debido al énfasis eíqie

sivo. Si no existen sílabas trabadas, el acento secunda

rio va en la penáltiraa; de lo contrario, en la primeras^

laba o en la sílaba trabada que le sigue,

[wañí rSana]

[tüktá jykanna]

[wamraykuná

Este fenómeno (alargamiento vocálico y desplaza

miento acentual) parece constituir un rasgo puramente e£

tilístico y por lo tanto no afecta la norma general

sistema acentual de este dialecto.

I

el

jya murió I

(está floreciendo ya!

¡mis hijos!

del

r
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CAPITULO II

GRAMATICALESBOZO

2, Unida des gramaticales, Situándonos dentro del

marco teórico del estructuralismo y siguiendo otros est^

dios de esta naturaleza sobre el quechua, considerárnoslas

siguientes unidades gramaticales en el dialecto cajamar-

quino: oración, cláusula, frase, palabra, tema y morfema

(raíz o sufijo).

Ora ci6n es la construcción gramatical que no

constituyente de otra construcción gramatical más amplia.

Cláusula es la construcción conformada por un s^

jeto y un predicado. El predicado está constituido porunr^

frase verbal con un objeto o sin él y/o por frases adver

os

biales,

Frase es la construcción constituida por un nudleo

con modificadores o sin ellos. En este áltimc caso esta

ríamos ante una frase mínima, la cual sería idéntica aúna

palabra.

Palabra es la "forma libre mínima". Puedo consi£

tir de una raíz con sufijos derivacionales y/o fléxivos,

o de una raíz sin ellos(excepto verbos que son

Tema es la parte de la palabra que queda después

de haber eliminado los sufijos fléxivos. El tema puede

consistir sólo de una raíz (y entonces estamos ante un to

ma mínimo) o de una raíz con sufijos derivacionales.

ligados).
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ya sea raíss o sufijo, es la mínima uni-líorf ema

dad significativa.

Nuestro análisis está basado, fundanientalmento, en

el tema y la palabra, pero haremos referencia constante a

las otras unidades en la descripcián,

2,1. Clases de raíces. Estas clases so definen per

el manejo de diferentes sistemas de sufijos y por su dis

tribución en la frase (en general los temas derivados

las palabras están sujetos a esta misma clasificación).

Siguiendo este criterio morfológico y distribucio

nal distinguimos en el quechua de Cajamarca, al igual que

en los otros dialectos, las sigiiientes clases formales;

Sustantivo; esta clase agrupa a todas las raíces-

que utilizan un sistema de sufijos denominados sufijos de

sustantivo. En seguida presentamos ejemplos con las

rentes clases de sufijos a los cuales se unen;

y

dife

/óukja/ 'choza’

'mujer’

- kuna - ta/

persona nómero caso

kuna - paq/

persona nómero caso

/warmi/

/éukja 'a mis chozas 'y

/warmi
t

'para mis mujeresy

Verbo; esta clase de raíces se caracteriza por

la clase de sufijos llamados sufijos verbales.unirse a

/rura^

/kajpa-/

/rura -

'ha cer'

' correr'

japa/

tiempo persona nómero

-man/

persona condicional

'hicimos'rqa nx

correría (yo)’/kajpa
1

y

Además de que los sustantivos y los verbos se
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■>

distinguen por el mcinojo de distintos sistemas de sufi

jos, los primeros son formas libres, mientras que los se_

gundos son formas ligadas*

Partículas ; se definen por no recibir sufijos fle^

xivos derivacionales, Esta clase está integrada por ocho

subclases* interjecciones, asentimientos, preposiciones,

adverbios, negadores, coordinadores y subordinadores»

/añaw/

/ari/

/pu^a/

/ama /

/i6u/

/asta/

/piru/

’jqud bonito!’

*sí’ (aceptación)

* juntos♦

’no ’

*o‘

•hasta’

I t
pero

Cada una de las clases que hemos presentado se di

vide en subclases que describiremos con mayor detalle en

los capítulos respectivos*

Aparte de estas tres clases existe un considera

ble ndmero de raíces que se caracterizan por usar tanto

sufijos flexivos de sustantivo como sufijos de flexión-ver

bal. A esta clase se le ha denominado ambivalente. Pero de^

bemos hacer notar que esta clase, mientras no lleve sufi

jos de la clase verbal, funciona como una raíz de la cl.^

se sustantiva.

También los sufijos del dialecto cajamarquino ia

tegran clases y subclases. En un primer nivel tenemos la

clase de sufijos de flexión, la de los de derivación y la

de los enclíticos (sufijos independientes). Luego, tanto

la clase de los sufijos flexivos como la de los de deri

vación se dividen en subclases. Así la primera clase com

prende las subclases de los sufijos flexionales, tanto de

sustantivo como de verbo^ Asimismo, la clase derivacioua}

divide en varias subclases o grupos segón su función yse
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posición, lo cual describiremos ampliamente más ade-su

lante.



CAPITULO III

SUSTANT IVO S

3,1, Clases de sustantivos, l^as raíces de sustan

tivos se agrupan en las siguientes subclasess nombres,ad-

.1 e tivos , pread.ietivos, numerales , pronombres e interroga-

tivo-indefinidos.

Tal como anotamos en 2 estas subclases integran

la clase de sustantivos en razón del manejo de sufijos fle^

xivos de sustantivo (o nominales.) y de sus característi

cas distribucionales,

Tampoco podemos dejar de señalar que la flexión de

námero y caso caracterizan no sólo a una raíz sustantiva

sino a toda uno frase nominal y que los sufijos siguen al

ndcleo que siempre es un nombre. Sin embargo se puede su

primir ol nombre cuando es conocido en el contexto; en tal

situación la flexión de caso o de námero afecta al resto

de la frase que queda despuós de haberse producido la

gla de supresión. Esto nos lleva a postular que los sufi^

jos en el quechua, por su forma son elementos morfológi

cos, pero por su función son elementos sintácticos.

El análisis de las dos frases que presentamos

• »

continuación puede ilustrar este fenómeno:

1,/óay kimsa anca atún wasipi/

-V

en estas tres muy gran
des casas’

2,/óay anca atún wasikuna/ *esas muy grandes casas’

f
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1.

4

anca aéun
jomjL

iay kimsa
ésa tres.

wasipi

grande cosa-en

'í

I
2ay kimsa
esa tres

an2a a tamil

grande-en

i

V

2ay kimsa
esa tres

ancapi

muy-en (Nilcleo suprimido)

6ay kimsapi
esa tres-en

í
Saypi
esa-en
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2.

t

6ay an¿5a
esa muy

atún wasikuna

grande casa-s

t

í

Say anía atunkuna
esa muy grande-s

íay aníakuna
esa ipuy-plu» ^ (Ndcleo suprimido)

íaykuna
esa—s
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3.1.1» Los nombres. Esta subclase sustantiva se

caracteriza por recibir sufijos flexivos de persona, nú—

mero y caso.

/tanta/

/tanta-y/

/tanta-kuna/

/ta nta-wan/

/tanta-y-kuna-wan/

'pan

mi pan'

'panes•

' con pan

t

f

'con mis panes

Podemos distinguir cuatro grupos de nombres;

3<.l»llé Nombres regulares, Este grupo está inte

grado por raíces nominales que pueden tomar el sufijo de

ca so-ta cuando ofician de objeto de un verbo transitivoc

/rikarqani wasi-ta/

3.1.12. Nombres adverbiales.

'vi una casa I

Los miembros de es

te grupo se caracterizan porque pueden ocurrir como modj.

Picadores de verbo (funciún adverbial) sin floxiún de ca^

so, pero pueden llevar el /-ta/ en funciún adverbial (vid,

la secciún correspondiente de 3.24.1.)

/nuqam rika-rqaqa 6iSi/

/puñuni punÚaw/

/áamurqani yanqa/

/Sayamunqa tuta/

En seguida presentamos los miembros más frecuen

tes de esta clase;

'te vi anoche’

'duermo de día'

'vine en vano'

llegará de noche'I

/tuta/

/áiSi/

/wa ta /

/kija/

/simana/

/punSaw/

/ora/

•oscuridad, noche’

'anoche ’

'año ’

’luna, mes’

’ semana’

'de díaj luz del día, día'

'hora '

<
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f

/yapa/

/tyirapu/

/yanqa/

/unay/

'repetióidn»

' tiempo’

'mentira, en vano’

'antiguamente’

3.1»13. Nombres compuestos« Son frases

fluencia del español funcionan como temas

que por an

compuestos, Es_

ta clase la integran cierto ndmero de topónimos y nombren
pertenecientes a la fitonimia.

/qurimayu/

/ayakuóu/

/pukyukuóu/ 'rincón de los

/üi'dipanpa /

/yuraqqaqa/ 'peña blanca »

/luyóuwaqra/

/yanaqiru/

'río de oro’ (topónimo)

'rincón de los muertos’ (topónimo)

manantiales' (topónimo )

'llanura donde abunda esta planta '

(topónimo)

cuerno de venado’ (planta silvestre)

palo negro' (órbol)

3,1.14, Nombres con flexión de gónero.

pequeño grupo de raíces

posiblemente en ápoca

ñero masculino y femenino.

í

Existe uii

nominales prestadas del español,,

reciente, que maneja flexión de

/swigru/ 'suegro'

/araigu/

/awilu/

/biyudu/ 'viudo*

/kuñadu/ 'cuñado'

/tiyu/

: /swigra/

: /amiga/

: /awila/

: /biyuda/

: /kuñada/

: /tiya/

Adjetivos. Los ad jetivos preceden a los non'

preadjetivos en la frase nominal. Fuo

den llevar el adverbializador /-ta/ cuando ocurren
a dverbiales.

'suegra *

'amiga ’

'abuela'

'viuda '

'amigo '

'abuelo’

' cuñada'

'tía ''tío ’

3.12*

^res y siguen a los

cor.-

/ajin akáu/ 'buena papa »
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/Sumaq Siria/

/anSa Supiaq ciña/

/Surna qta ruranki/

/matqakun sumaqta/

Existe una subclase de adjetivos, tornados del

pañol c&mo prestamos, que utiliza flexión de gónero y

tiene las características distribucionales que posee

la lengua de la cual proviene,

/watnra luku/

/Sina luka/

/runa sultiru/

/warmi sultira/

3.13. Preadjetivos. Los miembros de esta subcla

se sólo preceden a los adjetivos u ocurren como adverbia^

les con el sufijo /-ta/ (que adverbializa adjetivos y pre

adjetivos ).

'bonita muchacha

’-muy bonita aruchcha

’lo haces bonito’

’ól patea bonito’

Y-

en

'muchacho loco'

'muchacha loca’

'hombre soltero'

'mujer soltera'

/anSa Sumaq/

/anSa aSka runakuna/ 'muy hartos hombres

•trabaja mucho'

'camina bien'

'muy bonito'

I

/anSata trabaxan/

/anSata rin/

Una característica de este dialecto es que /anSa/

puede ocurrir delante de nombre, siendo su significado

'mucho o muchos'. Este fenómeno es ajeno a los restantes

dialectos quechuas, en l®e cuales sólo puede ocurrir pr^

cediendo el adjetivo.
\

/anÓa runokuna/

/anCa Sinakuna/

3.i4-, Numera les, Sólo so usan los cinco primeros

numerales de unidad (/suq., iSkay, kimsa , c'usku, pi£qa)en

la primera zona (Porcón y el valle de Cajamarca) y los

nueve de unidad (/suq, iskay, kimsa, cJusku, pióqa, suqta,

'muchos hombres'

'muchas muchachas'

'<



-1+3 -

25
qanffis, pusaq, isqun/) y uno de grupo (/fc'unka/)

tilla, A partir de piéqa ' en Porcdn y de /cunka/ en Chetá^

lia, se usan los ndmeros en español y se adopta el sist¿

tna numérico propio de esta lengua.

Para indicar cantidad de dinero se usan opcional^

mente los numerales en quechua o en español:

/kwistan iSkay sul/ylcwistanSi dus sulis/‘cuesta dos
soles *

A este subclase pertenecen también los numerales

temporales prestados del español /una/ *una‘, /dos/ ‘dos’,

/tres/ ‘tres’, /kwatru/ ‘cuatro*, /sinku/ ‘cinco’, /sa3d.s/

’seis‘, /syiti/ ‘siete’, /ucu/ ‘ocho’, /nwibi/ ’nueve’,

/dyis/ ’diez’, /unsi/ ‘once’, y /dusi/ ‘doce’, los cuales

van precedidos por prenumerales /ls/~/las/,

3,15» Pronombres.

3.15»1« Pronombres personales. Esta clase estáán

tegrada por raíces que presentamos a continuacién:

/nuqa/ ‘yo’ (ip) Emplea el sufijo /-néiq/ para ol

‘plural inclusivo’ y el pluralizador /-kuna/ para el pl^

ral exclusivo’:

/nuqanSiq/ ‘nosotros’ (incl,)

/nuqaykuna/ ‘nosotros’ (excl.)

Pero se podría postular que /nuqanéiq/ no constó^

tuye un simple plural de /nuqa/ (ip) sino que existe Ir

posibilidad de estar ante una persona especial: la ‘incl^

siva’ que sería una cuarta persona (¿cuarta persona?) que

haría referencia a un grupo de dos o tres personas (hablu

en Che

25. No obstante haber sido sustituidos los nume

rales quechuas a partir de 5 (Porcén y Valle do Cajamar-
ca) y 10 (Qietilla) por los del español, y haber adopta
do el sistema de contabilidad do esta lengua, es usado con

alguna frecuencia /bunka suqniyuq/ para el 11. Por esta

razón conservamos la clase numeral de grupo.

■T(
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te y oyente(s) ), Esto es factibleT en razón de que /íiuqaidiq/

puede ser pluralizado con /-kuna/ y la forma resultante

/nuqanSiq-kuna/ se refiere a un grupo de más de tres per*-
26

sonas

/qam/ »td* (segunda persona}/qa/ antes de /m/ y de
/w/). El plural se forma con

píos :

el pluralizador /-kuna/, Ejem

/qamkuna/ 'ustedes'

/qan-wan/

/qa m-kuna-ta/ ’a ustedes',
f
contigo'.

/pay/ 'ál ', 'ella' (3p, Sálo para humanos). El platal

correspondiente se forma tambián con /—kuna/. Ejemplos;

/paykuna/ 'ellos',

'a ellas ' ,

'ellas'; /paykunata/ 'a ellos',

Tambián en el quechua de Cajamarca se da la raíz

'mismo'. Esta forma que sería el ánico

miembro de la subclase Pronombres dependientes (Vid,RaikHr

ocurre sólo con flexión de persona y precedida

por el pronombre personal correspondiente,

/nuqa kiki-y rikarqani/ *yo mismo (lo) vi'

/qam kiki-ki rikarqayki/ 'tó mismo (lo) viste'

/pay kiki-n rikarqan/

3.15*2, Pronombres demostrativos. Esta subclase

está constituida por tres miembros que pueden reeraplaza^-
a una frase o cláusula;

/kiki-/ 'igual',

1966:36),

'ól mismo (lo) vio’

/kay/

/Cay/

/waq/

'este ’

t tese

'aquel t

¡r

26, Es un fenómeno muy semejante al inclusivo
/hiwasa/ 'nosotros' del aymara que tambión toma el pl^
ralizador /-naka/ para ' “
personas,

indicar un grupo de más de tres
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/nuqa tnaqarqani pidruta/ ’yo pegué a Pedro’

/qanmi tnaqarqayki Sayta i xwanqa waqta/ » til pegaste

a ése y Juan a aquél*,

/qantni kajparqayki kay wasimanta waq wasikaman/ ’té

corriste de esta casa hasta aquella casa’,

/nuqanj ka Jparqani kaymanta waqkaman/ ’yo corrí desd

ésta hasta aquélla.

T

3,l6, Los interrogativo-.indefinidos. En su fun-

cián interrogativa, los miembros de esta subclase se ca

racterizan por su ocurrencia como miembro tínico o como

elemento inicial de frase nominal que generalmente toma

el enclítico /-taq/ o los de comentario /—mi/ y /-Si/,

Además de su funcién pronominal se comportan como adver

biales con flexién de caso. En seguida presentarnos la lis

ta de raíces de esta subclase:

/ima/ ’qué • , ’algo

’quién’, ’alguien’

/ayka/ ’ cuánto’

/mayqan/ ’cuál’

También hemos registrado estos dos lexemas deri

vados : /aykap/ ’cuándo’, /nima/ ’nadie’.

Es evidente que /may/ es una raíz de esta subclf;^

se, pero también es innegable que estamos ante una forme

ligada pues sólo ocurro en corabinacién con sufijos, y los

hablantes, por este hecho, no reconocen a /may/ como unJ^

dcfd significativa, Pero parece que /mayqan/ funciona de

finitivamente como raíz, por lo que esta forma ha sido

considerada en la lista de raíces de esta subclase.

Estas raíces, on funcién interrogativa, encabe

zan preguntas que no son catogéricas (es decir aquellas

que no pueden ser contestadas con s^ o nn), Ejemplos;

/ima sutinki/ ’ ¿cérao te llamas?’

i

/Pi/

■<
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/iraatataq rikaákanki/ '¿qué has visto?'

/pipam kay wasi/ '¿de quián es esta casa?'

/piS gamunáqa/ '¿quián dice que ha venido?(lit, ;

quién dice ha venido)

/ayka watayuqnam kanki/ '¿cuántos años ya tienes?

/tnayqankunaini qampa/ '¿cuáles son tuyos?'

/aykaptaq Satnunki/ '¿cuándo vienes?'

T

!

En JTuncién de indefinido, esta clase, excepto cuai

do ocurre con /-6i/, lleva siempre el enclítico

'también ',

/-pis/

el cual adquiere significados distintos a

significado original en este tipo de

go ' , 'alguien', 'cualquiera', 'dondequiera'.

su

construcciones:

'adondequie

'al

tra

A continuación presentamos ejemplos de la función

indefinida de estas raíces, los que muestran las construjc
clones más frecuentes de aquellas con /-pis/. Asimismo con

signamos algunos ejemplos de la función adverbial de esta

subclase :

/imapis/ 'algo

/pipis/

/raayqanpis/

/maypipis/

'alguien'

cuaIquiera? I

'dondequiera, en cualquier lugar

/maymanpis/ 'adondequiera, hacia dondequiera

I

t

/maymantam/ 'de dónde’

/raayman/

/maytam/'

/maypi/

/imaáina/

'hacia dónde’

'por dónde'

'dónde, en dónde'

'cómo, de qué manera'

3.2, Flexión de sustantivo. El sustantivo recibe

tres sistemas de sufijos flexivos: persona, ndmero y ca-

so. Estos tres sistemas flexivos ocurren en el orden que

han sido nombrados, conforme lo muestra el siguiente es

quema i

Y
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f

CASOPERSONA NUMERO

-yki
etc.

-kuna -ta

etc.

/ñaq6a - yki -kuna

’tus peines (ac. ) ’

/Íuk3a - y —kuna -v/an/ ’con mis chozas’

-ta

3.21, Persona. Es la referencia a la persona po

seedora y está expresada a travás de cuatro sufijos que

en posición pos-consonántico reciben el aumento /ni/,

fo vacío' que se intercala entre los sufijos de posesión

y los temas nominales, Tambión este aumento va delante do

los sufijos derivacionales /-yuq/ y /ntin/ cuando 4stos

siguen a un tema -terminado en consonante

/-y/ alude al hablante (primera persona) como

seedor del objeto referido por el tema,

'cabeza' ; /urna- y/ 'mi cabeza'

'camino' : /nan- niy/ ' mi camino

/-yki/ alude al oyente (segunda persona),

este morfema sigue a una raíz que termina

presenta el alomorfo /-ki/ debido

en dicho ambiente,

/urna -yki/

/ñan -ni-ki/

/rinri -ki/

/-n/ alude a una persona (la tercera) que no es
el hablante ni el oyente,

/urna -n/

/ñan - nin/

(3.3.21 y 3,3,23).

/urna/

/ñan/
»

Cuando

en vocal /i/,

a la supresión de /y/

'tu cabeza•

* tu camino'

'tu oreja '

■r

' su cabeza'

!'su camino
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/rinri -n/

/-nSiq/ (persona inclusiva) alude a un grupo

el que incluye al oyente y al hablante,

/urna -n6iq/

/ña n -ninSiq/ 'nuestro camino'

'su nariz•■f

en

(incl.)

(incl.)

'nuestra cabeza '

La persona exclusiva que alude a un grupo que ex

cluye al oyente, se forma mediante pluralizadores (Vid*

3.22.)

3,22, Ndmero. Los nombres, pronombres personales

(/qam/, /pay/ y /nuqanSiq/), demostrativos e interrógate

V o-indefinidos indican el plural mediante el suf i jo/-kurti/

que sigue a los sufijos de referencia personal y precede

a los sufijos do caso.

/6ukja -kuna/

/íSukja -y -kuna/

/cukja -y -kuna -pi/

El sufijo pluralizador /-kuna/ se omite normalmen

te en los contextos en los cuales el ndmero no presenta

ambigüedad, ya que su presencia serla redundante. Por lo

tanto se puede decir que /-kuna/ es opcional en ciertos

contextos. Tampoco es obligatoria la concordancia de nd

mero entre el sujeto y el verbo,

(l) /nuqa rantirani kiman wasita/ 'compré tres casas

(lit,: yo compré tres casa),

(2) /nuqa rantirani kimsa wasikunata/

casas '

(3) /qayna fiayamuran aéka runa/ 'ayer llegaron aruch o

hombres* (lit,: ayer llegé muchos hombre)

En los ejemplos (l) y (3) se omite /-kuna/ por rj

dundante, ya que la pluralidad está marcada por el nume

ral (kimsa) y el adjetivo (aSka) respectivamente.

' choza s'

I'mis chozas

'en mis chozas'

I

compré tresI

X
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T Con respecto al plural personal obserA’^amos que

dnicamonte la 'primera persona inclusiva' posee flexión

personal /-n5iq/.

En cambio la 'exclusiva' y la segunda y tercera

persona do plural, se distinguen de las personas de sin

gular respectivas por el uso de elementos nominales o pro^

nominales con el sufijo pluralizador /-kuna/ o por el cm

pleo de pluralizador /-japa/ que alterna con /-sapa/,sien

do la primera forma de uso más frecuente,

/-kuna/ pluraliza siempre al tema y /-3^pa/~/-sap:;/

al sufijo de referencia personal. Por este hecho /-kuna/

puede agregarse dilectamente a un tema mínimo o raíz; en

cambio /-japa/~/-sapa/ sólo puede ser usado con temas que

llevan morfemas de referencia personal. Esta función

pecífica de cada pluralizador hace factible la concurren

cia de ambos sufijos en una misma palabra. La fórmula pa

ra la palabra que incluye a ambos pluralizadores es la si^

guíente

es-

27.

Raíz (sufijos (sMeriva cional (es),Ref ♦ Par,-kuna-jap ( caso)a

/wasi/ ‘casa' ; /wasi-kuna/ 'casas'

/wasi-y/ 'mi casa' s /wasi-y-kuna/ 'mis casas'

/wasi-nóiq/ 'nuestra casa' : /wasi-nóiq-kuna/ 'nue£

tras casas '

/■wasi-y-japa/ /nuqaykunapa wasi-y/ 'la casa de noso_

tros' (ecl,),

/nuqaykuna wasiykuna/ 'nuestras casas' (ecl.)

/wasi-ki-japa/ 'la casa de ustedes' s /wasi-ki-kunn-

27. Normalmente éste es el orden posicional de
los sufijos flexivos de sustantivo; pero, excepto /-ta/
que siempre sigue a ambos pluralizadores, se dan cosos

en los que /-japa/ sigue a los sufijos de caso. Es de

cir que este pluralizador puede proceder o seguir libre
monte a los sufijos de caso, con la única restricción
seña la da.

t
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3apa/ 'las casas de ustedes*

/wasi-nSiq-kuna/ 'las casas de nosotros

dos o tres personas)*

/wasi-n£iq-japa/ 'la casa de nosotros (una sola ca

sa para un grupo mayor de tres personas),

/wasi-n6iq-kuna-3apa/ 'las casas de nosotros'

<

(grupo de

3,23. En el quechua cajamarquino como en los otros

dialectos quechuas no existe el género como categoría gra

matical y la diferencia de sexo (género natural) es un

rasgo semántico incluido en el significado de la raíz,

'nuera* : /maSa/ 'yerno'

•muchacha* /wamra/ 'muchacho'

de la mujer

/3um£uy/

/Sina/

del hombre

hermano

hermana

hijo o hija

Un námero reducido de nombres prestados del espa_

ñol muestran la oposición masculino/femeninoj

/c6éu/l/coca/

/tiyu/;/tiya/

/sugru/:/sugra/ • suegro/suegra

/subrinu/ :/subrina/ 'sobrino/sobrina

turima sa

pañi

Suri

masa

wawa

’abuelo/abuela'

'tío/tía *

>

Este hecho es un fenómeno marginal por cuanto los

miembros de esta subclase están constituidos por un nómo

ro reducido de préstamos españoles.

T
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3.24-, Caso. La categoría de caso en el quechua de

Cajamarca está representado por doce sufijos que siguen

a la raíz o al tema derivado, a un sufijo de persona o a

los pluralizadores /-kuna/ y cuando están presen

tes.

3.24.1. /-ta/, acusat ivo. Este sufijo de caso re^

liza las siguientes funciones;

1, Marca el objeto (directo o indirecto) de un

verbo transitivo;

2, Indica meta de un movimiento, con verbos de

•movimiento’, cuando el agente es humano; e
2 8

Indica ^i^ía, trayectoria ,

En los dialectos sureños de QIl/A (Ayacucho, Cu£

co, Solivia) la tercera funcián, la cual se aleja noto

riamente de las dos funciones del acusativo /-ta/ (l, y

2,), está expresada por /-nta/. La existencia de estasdos

formas (/-ta/ y /-nta/) para una misma funcián en los din_

lectos QII/A nos lleva a pensar en dos fenómenos; (l)que

/-nta/ fue la forma original para la mayoría de los dia

lectos de QII/A y que en el dialecto cajamarquino ha ca^

do /n/, confundiándose /-nta/ con el /-ta/ acusativo; (2)

o que /-nta/ es el resultado de una evolución reciente,

cambio que habría consistido en la conversión de /-ta/en

/-nta/ con el objeto de diferenciar formalmente las dos

funciones,

3.

Esto nos llevaría a postular, provisionalmente,

que el /-ta/ de 3. es un sufijo distinto del /-ta/ de 1.

y 2, que cumple la función de acusativo. Estaríamos ante

un caso de sufijo homófono del acusativo /-ta/.

V

28, En algunos dialectos de QB, como en el de Con
chucos, esta función la cumple /-pa/;/yarqu: punkupa /’íád;.-
go por la puerta’.
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En seguida presentamos los grupos de ejemplos (l),

(II) y (III) que muestran respectivamente las funciones 1

2, y 3, de /-ta/.

• f

(I) /payrai rikan wasi-ta/ *él ve la casa *

/nuqa mikuni ay2a-ta/ ‘como carne’

/nuqam rantirqani suq tanta-ta xwan-ta/C/nuqam

rantirqani suq tanta-ta xwan-paq/

* compré pan para Juan’

/nuqa qurqani suq lanjja-ta taytay-ta/ ’di una

lampa a mi papá

/nuqam pristarqani suq pun6u-ta tiyuy-ta/ ’pres_

té un poncho a mi tío*

f

/nuqam intriqarqani suq sumful^ taytay-ta/ ’yo

mi papá’entregué un sombrero

(II) /nuqa rini jaqta-ta/ ’voy a Cajamarca

/Cukja-ta rini/ ’voy a la choza ’

(lll) /juqSiukif punku-ta/ ’saldrás por la puerta’

/xwan purin éakray-ta/ ’Juan camino por mi chacra

/ñan pasan urqukuna-ta/ ’el camino pasa por los

rros ’

/xwan purin tarpuy-ta/ ’Juan pasa por mis sembra

dos '

/nuqa rini porkon-ta/ ’yo voy por Porcán (a tra

vés de)

Hemos registrado también un /-ta/ que marca

funcién adverbial de ciertos nombres (nombres adverbiales),

de adjetivos y preadjetivos. La ocurrencia de /-ta/, con

funcién adverbializadora , es opcional con la mayoría de

los miembros de la clase nombres adverbiales.

Es posible que estemos ante otro /-ta/ homéfonc

del caso-ta que cumple funcién distinta (adverbiohzacidbj

la

<
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a los señalados en 1. y 2, de este parágrafo.4

Este fenómeno, al parecer universal del quechua,

algunosya ha sido referido, de una u otra manera, por

autores•

/paymi aSita ruran/

/awakun Sumaq—ta/

/SamuáTaqdi a las nwibita/ ‘vendré a las nueve»

/punCawtan Cayamurqan/

‘él hace bien'

‘teje bonito'

‘llegó de día I

3,24,2. /-man/, direccional (denominado también

dativo de dirección) Cuando el sustantivo marcado por e¿

te sufijo ocurre con un verbo de movimiento, indica la di

rección de la acción de éste. Se traduce como 'a‘,

‘cerca de'. Con nombres adver-

'ha -

cia', ‘hacia dentro de',

biales indica posterioridad.

4

/Cay ñanqara rin óitijaman/ ‘este camino va a

/nuqa rini 2aqta-man/ ‘voy hacia al pueblo

/paymi rikaykan waq ladu-raan/ ‘él mira hacia aquel
lado ♦

/xwanmi yaykurqan kwartu-man/ ‘Juan entró a (hacia)
su cuarto‘

/runaqam Samurqari kay-man-pa/ 'el hombre vino hacia

acá'} 'medio hacia acá'

/tardi-man/ 'cerca de la tarde’; *a la tarde'

/wata-man/ 'el año'; 'al cabo de un año'

/kija-man/ 'al mes o después de un mes'

/-man/ normalmente aparece con valor cercano o

equivalente a /-ta/ acusativo, con verbos de movimiento,

cuyos agentes son humanos, hasta dar la impresión de que

los hablantes alternan ambos sufijos para marcar un mis-

. Parece que la diferencia radica en que con/-man/

se indica un 'movimiento con dirección a un punto' y con

/-ta/ la 'meta del movimiento', el objetivo del desarro-

Chetilla’

mo caso
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lio de la acci6n. Con /-man/ interesa s6lo la dirección

lugar hacia donde se va'.

4

y no el

3.24.3. /-pi/. locativo. Se traduce por 'on', 'cbn

tro de', 'encima de', 'durante* (con nombres que indican

tiempo).

/xwan wañurqan wasi-pi/ 'juan murió en su casa'

/kutimuSaqfii agustu-pi/ 'volveré en agosto*, 'duran

te agosto '

Cuando /-pi/ refiere posiciones específicos (de

bajo de, encima de, dentro de, afuera de, etc.),se indi

ca mediante frase nominales, las cuales tienen como ná-

cleo nombres que señalan dichas posiciones,

/pakaáa wasip ukun-pi/ 'lo ha escondido dentro de su

casa *

/kaxunpa ukun-pi apan/ 'lo lleva dentro de su cajón

/wasip sawan-pi/ 'encima de la casa'

!

Parece que con adjetivos forma adverbiales con le

ferencia de localizaciéns

/aji-pi waturqay/ 'lo amarré en buen sitio’

3.24.4. /-pa/

posvocálico) . En Chetilla /-pa/ se

mente; en cambio en Porcón se fricativiza,

marcado por este sufijo es el poseedor del elemento refc_

rido por el ndcleo. Cuando, en una construcción, un sus

tantivo con /-pa/ es atributivo, el ndcleo siempre lleva

referencia de persona,

/wasip/ 'de la casa*

enitivo (-pa posconsonántico, -p

sonoriza automática^

SI sustantivo

cr
o

í

29, Parece qué para los seres huraaños /-pa/ y
/-paq/ pueden ser iijitercambiables ; /mamitay-pa wasin/
/matDíitay-paq wasin/ 'la cas& de mi mamá*
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/yahasan pay-pa/ ’el amigo de ¿1, su amigo

/paykuna-p aannin./ ’el camino de ellos*

/nuqa-p wasiy/ ’mi casa, la casa

/kay *i2an wasi-p/ 'esta silla es de la casa

/xalka-p tuktu/ 'flor de la puna

También ocurre con ciertas formas adverbiales:

/waqtanpa/ ’de espaldas*

/usuran isqanpa/

/rin uran-pa/ 'se va de bajada (para abajo)'

/rin ttfiían-pa/ *ir de cuesta'

/uman-pa/ *de cabeza '

/kinfan-pa/ 'de través, horizontal*

3.24.5, /-manta/ ablativo. Indica causa, proce

se traduce por 'de*, 'desde', 'por*, 'acerca de*,

'en lugar o en vez de*,

/surqurqanim yakuta riyu-manta/ 'saqué agua del río'

/qamkunaCu SamuSkanki lima-manta/ '¿Ustedes han vend^
do desde Lima?*

/paymi riman wasi-manta/

acerca de la casa*

/wasi rupaSqanmanta-ra sulu kidarqan u6pakuna/ *de la

casa que se quemé sélo quedó cenizas *

/kay pikun asiru-manta ruraSqa/ 'este pico está hecho
de acero *

/piskarqani rikra-manta/ *lo agarré por el bra

/paymi rinqa nuqa-manta/ 'él irá en mi lugar*

También adquiere valor comparativo cuando se cons

truye con el adverbio español 'más* que opera

tamo .

I

de mí *

f

t

ha puesto de costado'I se

dencia.

30
*él habla sobre la casa.

zo '

como prés
i

30, La otra forma equivalente es /riman wasipaqnn/
(lité.; habla para mi casa)*.
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/5ay mas Sumitaq 6ay-manta/

(de) la otra ’

/kay wiSami kan mas wiran aySa-manta/ ‘esta oveja

tiene más grasa que carne’

/yamta apamuSayki anSa quntayan arirana-manta/ ’la

leña que trajiste hizo más humo que fuego’

Por otro lado, hemos registrado su función adver

bializadora de adjetivo cuando va con el adjetivo/éiuáuq/:

/rauSuq-manta/ ’de nuevo, nuevamente'

es más bonito quef ese

/muáuq/ ’nuevo’

3.24,6, /-kaman/ (/-kama/ en otros dialectos),!^

mitativo. Indica límite en el tiempo y en el espacio. Se

traduce por ’hasta’, ^mientras’ (con nomina liza ción -na),

’hasta que '.

i

/xusim dayarqan íukáa-kaman/ ’José llegó hasta la

choza'

/wañurqan puñunan-karaan/ ’aiurió mientras dormía

/mikuy Suyanaq-kaman/ 'come mientras te espero*

/maqarqanim waqanan-kaman/ 'le pegué hasta que

lloró (esp, regional),

/miskin juqáinan-karaan/ ’hasta que salga su dulce*

3,24.7, /-paq/. Indica beneficio o propósito, o

finalidad de la acción y se traduce ’para’; también

lugar de ’ y a veces

I

f en

t
por '.

/paniyrai yanukun qusun-paq/ ’rai hermana cocina para
su marido*

/kay tanta mikunan-paq/ 'ese pan es para que lo co-

(él).ma

/raikunaq-paq/ 'para comerte’

/suq ruray-paq-raq-mi kanki/ ’estás hecho para

otro quehacer todavía’

/pay8i rimanqa yanasan-paq/ 'él hablará por

go ’

su ami—
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/mikuy-paq kaykan/ *está por comer

/rinan-paq-natn kaykan/ ’esté? próximo a salir

/ratinqani tantata irmanuy-paq/ ‘compré pan para

mi hermano’

/kay sumíutam kanbiyarqan kuka-paq/ ’este sombr^
ro lo cambió por coca o con coca’

3.24,8, /-wan/, instrumental-comita tivo. Indica

el instrumento o acompañamiento,

/paymi trabaxan lanpa-wan/ 'él trabaja con la lam-

I

t

!
pa

/sunsa nuqanSiqtni mikuSun ka6in-wan ucun-wa n/ • i son

sa! Nosotros lo varaos a comer con su sal (y) con

su ají

/makiykuna-wan a tariéiSaykiSapa/ ’con nuestras ma

nos Ifi s levantaremos’

/paymi rin nuqa-wan/ ’él se va conmigo

/iskay warmikuna juqsikunqa runakuna-wan/ 'dos mu

jeres partieron con los hombres'

/nuqa rini pidruwan riyuman/ 'yo voy con Pedro al

río '

I

!

1

También este sufijo funciona como marcador de cod.s

trucción aditiva. Ejemplos;

/xwanmi waméirqan ajqu-wan miSuta/ 'Juan mató al pe^

rro y al gato’

/pay rikawan nuqata qamta-wan/ 'él nos ve a mí y a ti’

31

31. Aparte de una diferencia que se adviei’te en
los dos ejemplos, éstos, tal como lo muestra el diagra
ma, presentan la misma estructura. Sin embargo, la dife_
rencia que mencionamos nos llevaría a postular la siguier
te hipótesis; cuando /-ta/ esté presente en los dos nom

bres en la construcción aditiva, /-wan/ es opcional; poro

cuando en el loriraer miembro ocurre /-wan/, el sufijo /-ta/
es opcional en éste.
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Orapión

/
Y-wanX Verbo

Este diagrama que analiza ambos ejemplos podría

representarse en la siguiente fórmula; Su j. X-ta Y-ta-wsi

VTr

Pero considórensG los siguientes ejemplos, en los

cuales -wan no acompaña a otro sufijo de caso;

/xwan pidru-wan mikuykan akáuta/ ’Juan y Pedro es

tán comiendo papa♦

/ajqu-wan sufumi apaykan uñata/ 'el perro y el zo

rro se están llevando el cordero *

/kaba2u-wan buíu wañuran/ 'el caballo y el burro

se murieron

/iákiran wasi-wan tufi/ 'la casa y la torre se ca

yeron

I

I

En estos ejemplos hay una ambigüedad

} /-wan/ puede ser analizado como advorbializador

-función de caso- (l) o como marcador de construcción adl^

tiva (ll). Además debemos señalar que en el análisis (ll)

se trataría de un sujeto compuesto.

estructu-

32
ral

32, El lector recordará que el español dialec
tal de la sierra del Perd usa el adverbial con donde el

español standard, emplea Este rasgo del español regtó
nal denunciaría la presencia del fenómeno de la ambigCfe
dad estructural del quechua. Dicho rasgo, como tantos

otros vigentes en esta forma dialectal del español, se

ría el resultado de varios siglos de contacto entre las

dos lenguas.
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I

Ora ción

Sujeto-X Predicado

VerboAdv.

Y-wan

X verbo con Y

II

Ora ción

/
/

A Su ^ e t o

\
X Y-wan

X + Y verbo

3.24,9. /-rayku/ Indica causalidad. Se traduce:

*por*, ’a causa de', 'por motivo de', 'porque',

/qamrayku trabaxaáqa kanSiq kimsa diyata mana saykuq/

'por ti hemos trabajado tres días sin descansar'

/sufrinira munaSqay-rayku/ 'sufro porque quiero

/ki6anira ñawita rikanaq-rayku/ 'abro mis ojos por

verte '

/ima-rayku mana gamusqaSu kanki/ '¿por qu6 no has

venido ?'

t
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/anca rnikuSqay-rayku qisyaq kani/

comido mucho estoy enfermo’

/yanqa tariSqay-rayku apawarqan/ ’me llevd sólo

por haberlo encontrado'

/nuqam sufrini munaSqay warmi-rayku/ 'sufro por

la mujer que quiero'

t por lo que he

3.24.10, /-pura/. Inidea i)luralidad de indivi -

dúos identificados por alguna característica o rasgo co-

mdn. Además parece que esta pluralidad implica recipr£

cidad entre los miembros del grupo. Se puede traducir por

'entre, sólo' ('puro en e1 español de la región).I

/paykunam purkuniru-pura kaykanjapa/ 'ellos están

entre los de Porcón'

/nuqanóiq kanbyaSinakunÓiq akáu-pura/ 'nosotros

cambiamos sólo papas; hacemos cambio sólo entre

papas' (lit ! nosotros nos hacemos cambiar entre

papa ) .

/aku paykuna-pura-wan/ 'vamos sólo con ellos'

(lit: varaos con entre ellos'

/nuqa pilyaóini buyiskuna-pura-ta/ 'los hice pe

lear sólo entre bueyes' (lit: yo hice pelear a

entre los bueyes)

/akrarqani wamra-pura-kuna-manta-ja/ 'escogí só

lo de entre los muchachos' (lit: escogí de entre

los muchachos nomás)

También existe la posibilidad do que esteraos ante

un sufijo de derivación nominal perteneciente a la súbela^

se que describimos en 3.3.2, Esta posibilidad se funda tri

el hecho de que /-pura/ puede preceder a otros sufijos do

caso y al pluralizador /-kuna/, como se observa en los tros

óltimos ejemplos. Otra razón para postular esta hipótesis

sería la ocurrencia de este sufijo en un sustantivo que

y:
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funciona como sujeto de la cláusula, fenámeno ala j eno

ya que en el quechua el sujeto

siempre es un sustantivo no marcado por fle-

Los siguientes ejemplos muestran sustanti—

marcados por /-pura/ que actdan como sujetos de
cláusulas :

sistema de la lengua,

la cláusula

de

xián de caso.

vos las

/asiSinakuSun nuqanSiq-pura/ 'hagámonos reír entre
nosotros ’

/byixu-pura pilyarqanjapa/ »se divierten entre fa
milia s ’

/familya-pura dibyirtikanjapa/ 'se divierten entre
familias ’

Hemos

de otros’ que posiblemente

3,24,11, También podemos considerar

/-Sina/ y /-masi/, aunque estas formas (/-áirs/
su variante /—hiña/) han sido registradas

en los dialectos sureños del Q II/

/—Sina/. Indica semejanza. Se traduce

jante’.

/runa-Sina/ 'como hombre,

/paygam purin tutap ladrun-Sina/ 'sólo
che como un ládrán*

registrado la forma /iki—pura/ 'unos tras

constituya un modismo.
V

como sufijos

de caso a

en
como raíces

f
como, seme-

semejante al hombre'

camina de no-

33. Ss posible que en el protoquechua, /-Sina/,
/-masi/ y /-pura/ hayan constituido raíces nominales que

siempre habrían ocurrido pospuestas a otro nornT-re, Testi.

monio de este hecho es el dialecto ayacuchano en el cual

/—masi/ 'componía, compañ3ro’ siempre figura precedido
por otro nombre (Parker 1969:33). En épocas recientes,en
ciertos dialectos quechuas, estos nombres habrían
mentado un proceso de gramaticalizacién. pasando a fundo,
nar como sufijos flexivos de sustantivo. Tanto /-Sina/c£
mo /-masi/ han sido registrados como sufijos flexivos
algunas hablas norteñas del Q Il/A (Vid, Torero 196§yQrr.
C, and Betsy Wrisley 1964),

experi

f

en
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/sumaq 6ina wayta-Sina/ ‘muchacha bonita como una

flor •

/-masi/. Posee significado muy cercano al

/-pura/, pues se traduce ‘entre pero su función es dis

tinta. Parece referir un conjunto de individuos (de dos o

más) entre los cuales existe un tipo de mutua relacián de

grupo o parentesco. 0 mejor, podríamos postular que/-masi/

indica que los miembros del grupo se encuentran integra

dos (•hermanados") por idéntica condición o por pertene

cer al mismo status.

de

por ejetipLo)/tayta-masi/ 'entre padres‘ (consuegros

/maSa-masi/ ‘entre yernos o concuñados'

/ladrun-masi/ 'entre ladrones‘

/nuqa kaparióirqani araSa-masi-ta/ ‘yo hice que se

griten entre yernos (concuñados)'Jr

/paykunam kasaraóirqan priraa-masi-kunata/ ‘ellos

los hicieron casar entre primos (lit : ellos hizo

casar entre primos)

Hemos registrado combinaciones de este sufijo con

/-pura/:

/nuqa pilyaóini ma§a-masipura-ta/ ‘yo los hice pe

lear sólo entre concuñados' (lit: yo hice pelear

sólo entre yernos de uu mismo suegro')

/pay pilyaíini buyis-masipura-ta/ ‘yo hice pelear

entre bueyes de un mismo dueño'

3.24,2, Distribución de los sufijos de caso,

diagrama que presentamos a continuación describe el orden

posicional de los sufijos de caso en sus combinaciones po

sibles, con las siguientes restricciones y característi

cas: (l) cuando /-wan/ ocupa el dltimo orden posicional

cumple función aditiva; (2) /-pa/ ocurre precediendo

El

r

a
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‘i otros sufijos de caso, cuando se ha suprimido el ndcleo

que refiere el elemento poseído; (3) a pesar que hemosle

gistrado combinaciones de más de tres sufijos, en el ha

bla normal predominan las combinaciones de dos o tres sij

fijos,

43 521

-manta

-kaman

-pi

-ta \-rayku-pa -wan
-pura

r-paq

-pa

'-wan

3,3» Derivación nominal, Hemos reconocido dos tá^

pos de derivación nominal; (l) sufijos que derivan sustEn

tivos de verbos y (2) sufijos que derivan sustantivos (ñera

bres) de otros sustantivos.

3,3.1, Nombres derivados de verbos. Son nombres de

temas verbales. Este tipo de derivación la re^

sufijos (universales tanto de Q Il/A como do
añaden a temas verbales. Estos sufijos dann

4-

rivados de

lizan cuatro

Q I/B) que se

minados nominalizadores son los siguientes : /-na/, /—y/j

/-q/ y /-sqa/.-

3.3.11. /-na/,- Indica acción en estado potencial,

obligatoriedad o futuro; también objeto, instrumento o lij

gar donde se realiza la acción.

/rura-/ ‘hacer*; /rurana/ *lo que tiene que hacerse-

el quehacer*,

/kay rura--na~kúna/ «estos quehaceres*

/tiya-/ 'sentarse, residir*; /tiya-na/ 'asiento,
gar para sentarse*

/puñu-/ *dornir*; /puñu-na-y-mi/ *mi casa.

r

J.U-

lugar
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donde duermo♦.

/paymi rura-na-n-pa m®sata/ 'él tiene que hacer una
mesa ’

3.3.12. /-q/. Marca el agente de la acción.

/sáyku-/ ‘cansarse’: /Sayku-q/

/mi6i-/ ‘pastar': /ml5i-q/ 'el que pasta,

/macS-/ 'emborracharse, tomar': /maía-q/’
se emborracha'

/awa-/ 'tejer' : /awa-ku-2^/ 'tejedor'

/miku-/ 'comer': /mikuq/ 'el que come'

Existe una tendencia a sustituir /-q/ por el

el que se cansa'

pastor'

el quet

co

rrespondiente del español —dor. Actualmente estas dos fo^sr

aunque la mayor frecuencia co^mas se dan en alternancia,

rresponde a -dor.
ar

/miíi-q/ /mi6i-dur/ 'pastor

/upya-q/ /upya-dur/ 'el que toma'

/awa-ku-q/ /avaa-dur/ 'tejedor

f

»

3.3.13. /-Sqa/ (en ciertas zonas, como Porc6n,

/-áqa/ alterna con /-sa/). Es un sufijo ambivalente, pues

también funciona como morfema que marca el tiempo perfec

to en la flexién verbal.

Su significado es muy semejante al de participio
Indica el resultadopasado de las lenguas indoeuropeas,

de la accién; o refiere al objeto o lugar de la accián.

/piStay2apa animalkunata wangi-áqa-yki-rta-zapa/'de-
suellen los animales que han matado',

/nuqa ya6aniqam rika-Sqa-yki-ta/ 'sé lo que has vi¿
to '.

/niway yunpan ya ca —áa—yki —ta/ 'dime todo lo que
bes ' .

/tiya-Sqa/ 'lugar donde ha yiyido antes'

r
sa-
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◄ /maca-Sqa/ 'borracho o el que está borracho t

Tal como se advierte en los ejemplos, este sufi

jo nominalizador fefiere a la acción como un estado pasa

do y presente (característica de QII/A); pero en el dia

lecto cajamarquino puede utilizarse también para referir
34

a una acción en un estado futuro"^ ),

/kamisa ranti-áqa-y-mi ÓinkaSqa/ »la camisa que

compró se ha perdido

/k amisay ranti-áqa-y-kuna ajinkuna/ 'las camisas que

compro son buenas*,

/qaya kamisa-y-kuna ranti-3qa-y-ci sumaq kanqa/ 'las

camisas que compraré mañana serán bonitas’,

/wasi tiya-Sqa-y-pi anÓa kurin byintu/ 'la casa don
de vivo corre mucho viento

La nominalización con /-Sqa/, así como con /-na/

y /-q/, deriva nombres que pueden estar en aposición con

otro nombre o pueden desempeñar función adverbial:

/warmi an£a qisya-Sqa/ 'mujer muy enferma (lit*t mu

jer muy enfermada),

/u2qü anóa ma éaSqa/ 'hombre muy borracho

/pay Éayamünqa mazaqna-sqa/ 'él llegará hambriertto

Determinadas raíces verbales, al parecer, utili

zan las terminaciones /-nyitun/, /cintu/ o /-lyintu/ on

lugar de /-Sqa/, El primero de ellos es posible proceda

de la terminación -niento de un grupo de adjetivos deleo

pañol. Sin embargo, debemos anotar que estos sufijos no

son productivos, sino que nos encontramos ante formas ai

ladas que pueden ser modismos;

I

i

t

r

34. Esto mismo sucede en el dialecto de Conchu
cos de QI/B, en el que /-nqa/ cubre acciones como esta
dos en el pasado, presente y futuro.
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-c /maáaq-nyintu/ 'hambriento’

/qigya-cintu/ /qisya-lyintu/ 'enfermizo’

3.3. /-y/. Infinitivo. También como el ante-

sufijo de impera_es ambivalente, pues funciona comorxor

tivo. Este nomina lizador indica una acción sin refeiEjacia

Se refiere a una accióntemporal, modal y aspectual,

abstracto.

en

/nuqa munani ranti-y-ta suq éibuta/ 'quiero comprar
una cabra',

/rima-/ 'hablar', /rirna-y/ 'hablar, habla',

/rimawa-y/ 'hallar de mí o sobre mí’,

/qiSya-y/ 'enfermedad, enfermarse*

/yaCani rura-y-ta wasita/ sé hacer una casa !f
yo

3,3.2, Nombres derivados de nombres.

3.3.21, /-yuq/ (.-yuq/ posvocálico y /-niyuq/pos

Vid. 3.21,), Agregado a un nombre y numeral

indica el poseedor que refiere la raíz,

/wasi-yuq/ 'hombre con casa, propietario o dueño de

casa

/qiáay—niyuq/ 'persona con dinero o el que tiene di

nero

JT

consonántico.

t

*

/nuqa munani warmi qi£ay-niyuq-ta/
tenga dinero’

' (lit,; 'diez con uno')

quiero una mu-!

jer con dinero, que

/Éunka suq-niyuq/ I once

/-sapa/. Deriva un nombre que indi ca aúne.

casos posesión múltiple.

3.3.22.

tativo y en algunos

/urna-sapa/ 'cabezón'

/íupa-sapa/ 'rabudo

/wiSa-sapa/ 'el que tiene mucho ganado lanar

/yunpay runa wasi-sapa/ 'todos los hombres tienen
muchas casas’

t

r'

t
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En Qietilla se usa este sufijo cotí los dos valo

res referidos; en Porcán su uso se está restringiendo al

aumentativo. Si bien es cierto que un quechua-hablante de

Porc(5n reconoce la forma /wasisapa / o /runa wasisapa /,

prefiere la forma /anca wasiyuq/ o /runa anca wasiyuq/

’con muchas casas, hombre con muchas casas*. Este sufijo,

en alternancia con /japa/, está operando como pluraliza-

dor (Vid. 3.22.).

3.3.23. /-ntin/ (/-ntin/ posvocálico, /-nintin/

pos consonántico. Vid, 3.22.).

Deriva un nombre que indica situación adyacente

o acompañamiento y su uso más frecuente es con numerales,

/rikani wasi-ntin éakrata/ 'veo la chacra junto a

la casa '

/iáka-ntin kanpanaryupis íaySina qayanakuSpa/ 'los
dos campanarios así cuando se llaman',

/wasi-nti-paq/ 'para su casa también, o con su ca

sa también',

/nuqanCiq i§ka-ntin-Siq mikuykanéiqna/ 'nosotros dos

ya -satniKos comiondo ’

/nuqanéiqkuna yunpay-ntLnSiq mikuykanciq sarata/ *n^
sotros todos estamos comiendo maíz*.

3.3.24. /-it u/. Es el sufijo derivativo del diml^
nutivo tomado del esxoañol con algunos de sus alornorfos y

que ocurre con variacién morfolégica para marcar género.

Este fenémeno también se da en tres dialectos tanto de

QI/B como en QIl/A (el autor lo ha registrado en el que

chua boliviano y en el dialecto del norte de Concliucos).

/rirqan jaqtata suq bu^-itu-n-wan/ 'fue al pueblo

con su burrito'

/éib-itu-kuna/ 'cabritos

/wasi-situ/ 'casita*

/palum-ita/

/wa 2p-ita/

y

I palomita *

gallinita
I I
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/íSu5pi-situ/ 'mosquita '

/pa6-ito/ ’barriguita*

• /maCk-ita/ ‘harinita'

/warmita/^/warmisita/ ’mujercita *

/panisita/~/panisitu/ 'hermanita•

tanto

/pa nisitu/ (en ciertos hablantes de más de 4o años) como

de /panisita/ (forma frecuente en los hablantes de

todas las edades), puede llevarnos a postular que inicác^

mente la variacián /-itu/ /-ita/ sólo respondió a

regla morfouómica, la cual habría consistido, en marcarol

diminutivo con /-ita/ cuando la raíz a la que se añadía

terminaba en /a/, y con /-itu/ en los demás ambientes,!^

rece que actualmente, por el estrecho contacto con el es^

pañol, existe una tendencia a marcar la oposición mascu

lino/femenino con /-itu/;/ita/ tal como observamos en el

Corpus que estamos presentando, pues, de otro modo, no se

podría explicar la presencia de /panisita/-*/panisitu/, de

/warraita/^/warmisita/ frente a /wasisitu/.

El hecho de haber observado el uso de

casi

una

V
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CAPITULO I V

VER 3 O S

4« Las raíces verbales son formas ligadas que p£
demos agrupar en tres clases : verbos transitivos, intran

sitivas y ecuacieñales.

El verbo transitivo es aquel que puede ocurrir en

una cláusula que contiene un nombre con caso-ta,

/rantini aySata/ ‘compro ca^ne‘

/mikun tantata/ ‘como pan*

/nuqa rikani wasiyta/ ‘veo ni casa*

El verbo inti-ansitivo es la clase de verbos que

nunca ocurre en cláusula que contiene el acusativo /-to/.

/wañurqan rikaSqaypina/ ‘muriá cuando ya lo vi*

/JuqSin wasimanta/ ‘ál sale de su casa*

/puñuSqa kani irméruypa wasinpi/ 'he dormido en la

sa de mi hermano’

El verbo de la clase ecuacional oficia de conec

tivo en las llamadas cláusulas ecuacionales, Sdlo hemos

identificado a /-ka/ ‘ser* como ánico miembro de esta cío

se,

Además existe una raíz defectiva /aku/ 'vamos*V

3*5
que nunca toma sufijos fiexivos *

35» Tenemos noticias que en algunos dialectos do
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i 4.1. Flexii5n verbal. El sistema verbal del que-

contiene

pers ona . námero,

imperativo y condicional. Estos seis subsistemas de sufi

chua de Cajatnarca posee un sistema flexivo que

seis subsistemas: Tiempo. subordinaci6n.

jos presentan restricciones en su ocurrencia. Las posib^

lidades de combinación y sus restricciones están descri

tas en los cuadros 1, 2 y 3 que ofrecemos a continuación:

C U A D R 0 1

31 2

(numero)TIEMPO PERS ONA

(sujeto
y/o

objeto)
SUBORD,

/pay yapa5a-rqa-n/ »ól acompañó’

/pay yapa£a-su-ptin-n-qa-r/ ’si el tbe acompañaría

/qu-wa-rqa-n-japa anpita qiáyaq-pti-y/ 'me dieron

remedio cuando me enfermó'.

/mikuja-Spa juq§i-rqa-n/ 'habiendo comido, partió'.

CUADRO 2

321

i

(NUMERO)CONDICIONALPERSONA

(sujeto
y/o
objeto)

i

I

QII/A del sur, el tema defectivo /haku-/ lleva opcional
mente /-6ik/; /hakucik/ 'vamos' (Parker I966).
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/muna-y-tnan/ 'quisiera '

/rika—wa—nki—man/ 'me verías'

/xalkapi syiti-nki-maa-2apa aníSa ¿irita/ ’en la

puna sentirán (ustedes) más frío'

/wañu-n6iq-man/ 'moriríamos'

i

CUADRO 3

1 32

(numero)PERSONA

(objeto)
IMPERATIVO

I

/ni-y/ 'di', 'habla'

/ni-wa-y/ 'dime'

/ni-y-2apa/ 'digan'

/ni-wa-y-2apa/ 'díganme'

Los cuadros que hemos presentado muestran que los

sufijos de subordinacián, condicional e imperativo exclu-r

yen a los sufijos de tiempo. El imperativo tampoco admite

la ocurrencia de flexión de persona de sujeto.

4.11. Tiempo. El sistema verbal del quechua de Cb

jamarca posee sufijos flexivos que diferencian cinco tiem

pos: presente. pretárito. perfecto. pasado habitual.y fu

turo .

4.11.1. Presente. No constituyo un tiempo verbal

como tradicionalmente se le considera, sino que es la fpie

rna verbal NO M^VRCADA para tiempo. Por ello puede indicar

futuro o pasado cuando el contexto lo establece previamen
►

te. Esta forma presenta la significación del verbo como un

hecho habitual o como un hecho sin restricción temporal

/mikuni/ t tcomo
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/mikunki/ *000163'

/tnikun/ 'come

/mikunSiq/ 'comemos' (incl.)

4.11,2, Pretérito (pasado simple). Este tiemxioin

dica que la 'accián' ha ocurrido en algún momento ante

rior al enunciado y se marca con el morfema /-rqa/. Este

morfema alterna con /-ra/ en Porcán, constituyendo un

nómeno frecuente también en el quechua del valle; en cam

vio en Qietilla /-ra/ no ha sido registrado en

Corpus, El informante manifiesta que su empleo es raro y

circunstancial y que su uso está censurado por la comuna^

dad hablante.

I

nuestro

P o r c é nC h e t i 1 1 a

/rika-rqa-ni~rika-ra-ni/

/r i ka -rqa -y ki~r i ka - ra-^i / 'viste'

/rika-rqa-nciq~.rika-ra-nciq/ 'vj^

(incl.)

/rika-rqaiwrika-ra-n/ 'vio

4,11,3. Perfecto. Es el tiempo que se forma

/-Sqa/+/ka-/ que lleva el morfema de persona. El quechua

de Cajamarca presenta dos sistemas del perfecto como

riantes subdialectales (cf.4,)

Chetilla

/rika-rqa-ni/

/rika-rqa-yki/

/rika-rqa-nciq/

'vi '

■n'

rao s

/rika-rqa- n/ t

con

va -

Porcén y valle de Cajamarca

/rikaSqa kani/ 'j
/rikaía kani/

/rikaSkani/

El informante de Chetilla manifiesta que a dife

rencia del pretérito (cf. 2,11.2.) que indica una accién

el perfecto se refiere a una accién cercana o r_

ciente. Por carecer de mayores

taremos, por el momento, a señalar el hecho.

/rikaSqa kani/ > 'he visto'

remota,

evidencias sólo nos limi-
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4.11.4. Pasado habitual. Indica una accitSn repe

tida o habitual en el pasado. En este tiempo /-rqa/ es ojd

cional; tampoco como en el caso del perfecto, se usa /-kq/

en tercera persona,

/nuqa rika-q kani/-/nuq3 rika-q ka-rqa-ni/ 'yo veía,

o ’sabía ver' o 'solía ver

/rika-q kanki/-/rika-q ka-rqa-yki/ 'tu veías' o 'sa^

bías'ver'

/pay rika-q/ 'él sabía ver'

/payrai rika-Su-q tardikunapi/ 'él solía verte en las

tardes'

4,11,5, Futuro, Sélo se marcan la primera (/-Saq/

singular y /-sun/ plural) y tercera persona (/-nqa/),
«

/nuqa rika-Saq qaya/ 'yo veré mañana'

/pay miku-nqa qaya/ 'el comeré mañana'

/nuqanéiq miku-Sun qaya/ 'nosotros comeremos mañana'

(incl,)

t

delLa segunda persona emplea el mismo morfema

presente /-nki/ y se diferencia de la segunda persona de

este tiempo por medio de raíces adverbiales de tiempo,

4,12, Subordinacién« La relacién entre la cláusu

la subordinada y la principal está marcada por tres auf^

jos flexivos que denominaremos sufijos de subordinacién;

/-pti/, /-spa/ y /-sti/.

Opcionalmente se emplean los préstamos del espa

ñol /si/, /purki/, /asta/, en lugar de los tres sufijos

de subordinacién mencionados^ aunque a veces constituyen

formas redundantes pues so usan a pesar de estar presen

tes los sufijos de subordinacién correspondientes. Pare

ce que en este éltimo caso las partículas funcionan como

elementos enfáticos.

Por otro lado debemos hacer notar que cuando /-pü/

V
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y /-§pa/ se traducen por 'si’,

( ’así

'cuando o porque' y 'aun

que' en el español regional), las formas ver

bales suoordinadas llevan generalmente los

/-qa/, /-mi/ y /-pis/ respectivamente, conforme lo muos-

que

enclíticos

tra el siguiente esquema:

'si « -qa

'cuando' -pti -spa -mi

'aunque’ -pis

4,12,1, /-pti/. El sujeto de la cláusula

nada es distinto del de la principal. Refiere a

previa o simultánea a la accián del verbo principal,

traduce como 'cuando,

xi6n de persona,

/yapa£aáu-pti-n-qa riSkay/ 'si él te
vete '

/si pay yanapaSu-pti- n-qa-f u5yakunki tipranu/
él te acompaña

/pay yapa (5a§u-pti-n-qa-r 8ayanki wayraja/ 'si él te

acompaña, llegarás temprano'

/niptiyini pay ruranqa/ 'porque lo digo lo hará»

(litt porque digo el hará)

/qisya-pti-y-mi quwarqanjapa anpita/
medio porque me enfermé'

/riykan qair samu-pti-ki/ 'está yéndose cuando estás
Viniendo'

/waqa-pti-ki-pis manar pirdunagqaqéu/ 'aunque me lo
pidas llorando no te perdonaré'

/anki maqa-pti-n-pis payqaf runanwan tiyanqa/
que le pegue ella vive con su marido'

/wi<5u-ku-wa-pti- ki-pis mana riSaqéu/ 'aunque me bo
tes no me iré '

4,12,2, /-Spa/, El sujeto de la cláusula subordi-

subordi^

una accián

Se

porque, si,y aunque». Requiere fie

acompaña mejor
i

I
SI

acabarás temprano I

'me dieron re-

I aun-

V-
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Jt nada es el mismo del de la cláusula principal; tampoco a

diferencia de /-pti/, lleva flexión de persona. En los cte

más aspectos es equivalente a /-pti/,

/ñan pantaóiduta ri-5pa-qa-r mana CayanqaSu/ ’si va

por camino equivocado no llegará *

/dasdas trabaxa-gpa-qa^ ui^kuSun/ 'si trabajamos rá

pido, terminaremos*

/miku-Ja-gpa juqSirqan/ 'habiendo comido partió'

/§amu-gpa trabaxaqar gananki/ *si vienes a trabajar,

ganarás'

/piñaku-Spa-m sarutikurqan/ 'cuando se molestó lo

pisoteó'

/sáykunim parki trabaxaykanim/ 'descanso porque es

toy trabajando'

/bulaka-Spa-pis purin/ 'aunque se cae, camina (lit:

cayéndose también, camina)

4*12,3* /-Sti/* Requiere flexión de persona. In

dica una acción que sigue a otra, o una acción queee cul

minación de otra anterior"^ . En este dltimo caso se tra

duce por 'hasta » y la forma con /-Sti/ alterna con la n£

minalización con /-na/ más el sufijo de caso /-kaman/, EL

sujeto de la cláusula subordinada es el mismo de la prin

cipal.

•i

/ri-Sti-n-mi 6ayamurqan/ 'llegó y se fue inmediata

mente '

/tiyanim iskirbi-§ti-y/ 'me siento directamente a

escribir'

V

36# Semántica difiere del /-sti/ del quechua ay^
cuchano y del huancá y se aproxima al del Cuzco, pero es

característico del /-Sti/ del dialecto cajamarquino el £
sar flexión de persona.
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y
/munani upyayta ma8a-gti-y/ 'quiero tomar hasta em

borra cha rme ♦

/munanim upyayta mafia-na-y-kaman/ 'quiero tomar ha¿
ta emborracharme*

/munani upayta iSki-áti-y/ 'quiero tomar hasta caer
t

me

/qanmi munanki upyayta ma6a-5ti-ki/ 'quieres tomar

hasta emborracharte'

Hemos registrado tanto en Che tilla como enrexreái

la forma /qam purinki upya-Sti-ki/ que se traduce

'caminas hasta encontrar dondeto

como

'solo caminas a tomar'

mar', o 'apenas caminas, tomas'. Parece que la primera de

las tres traducciones es anormal y es posible que la for

ma mencionada constituya un modismo.

Referencia de persona, El sistema de fle

xión personal está constituido por sufijos de personas de

sujeto y objeto.

-it

^.13.

4,13*1. Personas de sujeto. Están conformadas por

cuatro subsistemas de sufijos. Estos subsistemas se dan

en los tiempos referidos en 4.12, (presente, pretérito,

perfecto, futuro y pasado habitual).

4.13.11. Primera persona. (^p) Esta persona,
el presente y perfecto, se marca con el sufijo /-ni/, p£

ro está ausente en 1 -♦ 2 (4*13.2,), Este sufijo alterna
,P P

en el pretórito. Asimismo esta persona se marca

en

/-y/con

con /-y/ en el condicional, en nominalizaciones y en las

cláusulas subordinadas.

/nuqa rikani/ 'yo veo'

/rikara-y-rai suq runata/rikara-nd-m suq runata/

'vi un hom?ore '

/miku-y^-man mana kiruykuna nanaptinqa/ 'comería si
no me dolieran los dientes'
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y
/nuqa nipti-jr-mi pay ruranqa/ ‘cuando le digo él lo
ha rá *

/warmimi tnuna§qa-]^/ ‘esta mujer es la que quiero I

El futuro se marca con /-Soq/, sufijo que también

posee significado de tiempo futuro»

4.13.12. Segunda persona« Esta persona se marca

con el sufijo /-nki/ en el presente, futuro y perfecto;

con el alomorfo /-yki/ (o /-ki/; ver 3.21.) en el preté

rito y en nomina lizaciones,

/qa m miku-dki/ ^td comes ‘

/qara mikura-yki/ ’td comiste‘

/qam rika-nki qaya/ 'td verás mañana*

/niway yunpa yaéagaykita/ ‘dirae todo lo que sabes’

/paymi qayarirqan yanapaáuyta manaraq maña-pti-ki/

él empezó a ayudarte sin que se lo pidas ‘1

4.13.1 o

Tercera persona. En el futuro se indica

con el sufijo /-nqa/ que al mismo tiempo marca tiempo fu-

j.

t uro; en los otros tiempos se expresa por medio del sufi

jo /-n/.

/P ay rika-n/ 'él ve

/pay rikara-n/ *él vio‘

/pay rika-nqa/ ‘él verá*

t

4.13.14. Persona inclusiva. Esta persona refiero

a un grupo que incluye al hablante y oyente y se expresa

con el sufijo /-Sun/ en el futuro y con /-nciq/ para los

demás tiempos.

/nuqanSiq miku-Sun/ ‘nosotros comeremos'

/nuqanSiq miku-néiq/'‘nosotros comemoá’

/nuqanéiq mikura-nSiq/ ‘nosotros comimos*

/rikaq kanSiq/ ‘solíamos ver'

y
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4.13.2. Persona ob.ieto. Sólo se marcan con sufi

jos la primera y segunda persona. El sufijo que ind i ca

primera persona objeto es /-wa/.

/qa nmi rika—wa-nki/ 'td me ves’

/qanmi rika-wa-rqayki/ ’td me viste’

/payci rika-wa-nqa/ ’ól me verá’

La seganla persona cuando el sujeto es la prime-

(l"*2) se indica con ^¿•yk.±/ en el presente y en
q/ en el pretdrito. En el

fói las nominaliza clones

ra persona

el perfecto, y con /-q/o/-éu

futuro /-q/ alterna con/-ykí

se emplea /-q/.

• • •

/nuqam rika-yki/ 'te veo*

/nuqam rikarqa-q/ /rikasuraq/ ’te vi'

/nuqaf rikaSqa-q/ ’te verá’

/nuqam rikaSqa ka-yki/ 'yo te he visto '

/nuqa 6apa-Su-raq/ *te vi'

/nuqa wanCini suq sufuta kunbi da na-q-paq/ 'mató un

zorro para convidarte'.

La segunda persona, cuando el sujeto es la terce^

ra persona (3 -*2 ), se expresa por /-Su/ en los tres tiem
P P

pos: presente, pasado y futuro,

/paymi lika-Sunki/ 'el te ve

/paymi rika-§urqan/ 'el te vid'

/pay6i rika-Sanqa/ 'di te verá'

El morfema /-q/ ocupa la ultima posición cuando

no hay numero; en el caso de que esté presente el morfe

ma de nómero, precede a éste. En cambio /-wa/ y /- áu/ ■

siempre tienen que preceder a los sufijos de tiempo.

A

I

37» Ocurre un hecho morfondmico que consiste en
el cambio de /-Saq/ en /-Sqa/ cuando /-Saq/ precede a las

personas objeto (l -*2 ) /-q/ y /-yki/,
P P
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/6apaSu-ra-q/ 'te mirá'

/nuqaykunafii rikaSqa-q-Japa/ 'nosotros les veremos a

ustedes '

/paykunam rikaSu-rqa-n-japa/

tedes'

ellos los vieron a us-

4,l4, Námero. El "plural exclusivo" y la segunda

y la tercera persona del plural se forman añadiendo el

morfema de plural /-kuna/ al elemento prenorainal y/o aña^

diendo al sufijo de personé el pluraliz&dor /-Japa/, el

cual alterna con//*-sapa/ (3é22),

/nuqaykunam mikuni/«^/mikuni-fepe/ 'nosotros comemos'
(excl.)

/mikusaq-jar>a/ 'nosotros comeremos' (excl.)

/paykunam mikun/ /mikun-japa/ 'ellos comen'

/raiku-nki-japa/ 'ustedes comen*
*

/-japa/ pluraliza tanto al sujeto como al objeto

y cuando no está presente el sujeto prenominal existe am

bigüedad*

4,15. Imperativo, Se indica con el morfema

valente /-y/, el cual tambián funciona como nominalizador

(cf, 3.3.i4,), Este morfema puede ser seguido por el plu

ralizador /-japa/.

ambi

/miku-y/ ' jcome i '

/ri-y-japa/ '¡vayan!'

El morfema de futuro (inclusivo) /-sun/ es usado

como exhortativo o sugestivo;

/upya-sun/ 'tomaremos', 'varaos a tomar'

4,16. Condicional. Se marca con el morfema /-maiy'

y sigue al morfema de persona. Esta forma se refiere

una acción en el presente o en el futuro.

/miku-y-man-6i piru kiruykuna nanawaykan/ 'comería

pero mis dientes me están doliendo'

T

a
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/qam6i juqSi-nki-man piru Saykusqam kanki/ 'saldrías

pero estás cansado•

/atiápaqar ri-y-man trabaxaq/ ’si pudiera, iría a

traba jar'

/xalkapi syinti-nki-man-2apa6i anía Cirita/ *en la

puna sentirían (ustedes) más frío’

/atispaqaf purinki-raan-japa pujam/ 'si pudieran an

darí an juntos'

/riyuman apaSpa mikunki-man/ 'llevando al río coraÍ£
ra (o comería)

4.2. Deriva cián verbal. En esta seccián describí

mos los dos sistemas de derivación verbal que se dan en

este dialecto: verbos derivados de sustantivos (nombres y

adjetivos) y vei’l50s derivados de verbos.

4.21. Verbos derivados de nombres ^ adjetivos. Ete
te sistema de derivación verbal está integrado por dos su

fijos verbalizadores /-Sa/ y /-ya/.

4.21.1. /-ía/. Cuando se añade a una raíz nomi

nal deriva un verbo que puede significar 'quitar', 'ha

cer', 'poner a' y 'dar forma',

/urna/ 'cabeza'; /uma-ca-kuy/ 'ponte el sombrero'

(lit, ponte a la cabeza)

/uma-6a-ciy/ 'hazle poner el sombrero

/rapra/ 'hoja'; /rapra-5a-y/ 'deshojar o deshierbar'

/qiwa/ 'hierba'; /qiwa-Sa-y/ 'sacar o quitar la hier

ba »

/plaku/ 'delgado'; /plak.u-6a-y/ 'volverlo delgado'

/wasi/ 'casa': /wasi-ía-y/ 'haz casa, vuélvelo casa'

4.21.2. /-ya/. Se añade a un nombre o adjetivo e

indica transformación o realización hasta adquirir o al

canzar el significado de la raíz a la que modifica,

/cupika-ya-/ 'enrojecer'

ik

t



- 83

>►

/cüpika-ya-y/ ‘enrojécete

/byixu-ya-/ 'envejecer'

/wasi-ya-6i-/ 'hazlo tornar en casa

I

f

Estos dos sufijos verbalizadores son mutuamente

exclusivos y se combinan, con ciertas restricciones,

los de derivación verbal descritos en la siguiente sección.

4,22» Derivaci6n yerbal: verbos derivados de ver

con

Es un sistema altamente productivo conformado

modales y aspectuo

porbOS ,

catorce sufijos que introducen rasgos

les al significado básico de la raíz verbal. Algunos po

seen distribución fija y otros opcional,

4*22,1. Análisis parcial de su distribución.

/
-nal-ra -Si -pa -ri ^na2'^-cka -ti -ku^-mu(-ri) -ja -wa-yka-

/ \

l) /-pa/, /-na2/ y /-ri/ pueden reduplicarse.

2) /-ri/ puede ocurrir dos veces, pero no en for

ma adyacente on el mismo verbo; por esta razón aparece

dos veces en el diagrama.

3) Aparte de las secuencias con /-ri/ ya anotacr^s,

los sufijos a la izquierda de /-mu/ han sido observados

en las secuencias indicadas por su posición en el diagra_

en casos de orden variable, por flechas. Por ejem-

y también puede

ma y,

pío, /-Si/ precede a /-pa/, /-ri/, etc • f

/-na2/ y a /-ku/. Entre estos sufijos, el corpusseguir a

sugiere los siguientes órdenes fijos; /-naj^/ tiene

preceder a todos los demás sufijos menos /-pa/;

qu-

-Si • • t

-ku; -ri -ti;-fika, -pa

-ku.

_na2ku; -pa

-ti; -ti

4) /-ka/ no aparece en el diagrama por no haber

sido registrado en combinaciones con

-ri, -Si

-ku; -cka

i 9 '• • •• • •• • •# • •

«
• • •

los demás sufijos ce

esta clase.
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5) Lista de todas las combinaciones rei^iístradas.

-•na22iri-

-na2k;uri-

-pamu-

-pana2ku-

-muri-

-na2ku-

-pana2ku-

-na 2ri6kaku-

-na26kariku-

-rina2kucka-

-rina2tiku“

-na2ri6katiku-

-na2Íiku-

-cina2ku-

-na 2Í5í-

-na2kuci--

-naipa-

-na 26iwayka-

-kat^una2-

-ná]^Sina2ku-

-cina2riku-

-na2kucka-

~6kana2ku-

-na2Ckaku-

-na25ina2kuwa-

-rlna 2^1^“

-rina2ciku-

-rimu-

-papamu-

-ciku-

-paku-

-6ipawa-

-cimu-

-paíimuwa-

-íSipamu-

-na2na2CÍriri-

-5ina 2na 2rikuyka-

-na j^ri-

-rinaj-

-2imuri-

-Sirinakuririyka-

-jawa-

-raciti-

-rapa-

4

4-.22,2, Descripcit^n individual,

4*22.21. /-ka/, reflexivo y pasivo. En la actua

lidad el quechua cajamarquino es el dnico dialecto de Q

II/A donde ha sido registrado este sufijo, aunque

presente en todo Q l/B y figura en gramáticas antiguas so_

bre el quechua de Solivia y Cuzco bajo la forma /-kaya/.

Este derivativo pasiviza (obsérvese los cuatro

primeros ejemplos) y reflectiviza (véase los tres dltinns

ejemplos) ciertos verbos transitivos. La primera funcién

está

ir
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de /-ka/ es semejante a la del pasivo /-kS/ de Q l/3» P£.

ro la segunda función es exclusiva del /-ka/ del dialec

to caJamarquino, No está de más señalar que este fenóme

no es un caso dnico en el quechua, pues en esta lengua no

es permitido que una misma persona sea el sujeto y el ob

jeto de la acción. En el quechua cajamarquino es posible

/nuqa maqa-ka-ni/ cuando se quiere expresar que el mismo

hablante se golpea en cualquier parte del cuerpo; en cam

bio un hablante de cualquier otro dialecto quechua para

referir el mismo hecho tendrá que mencionar, necesariamen

te, la parte del cuerpo que sufre la acción; /nuqa maqa-

ni uma-y-ta/ ’yo pego mi cabeza*, /nuqa maqani rikra-y-

ta/ ’yo pego mi brazo'*

Debemos anotar también que el uso de /nuqa maqa-

ka-ni/, por ejemplo, no descarta la posibilidad de emplear

en este dialecto quechua /nuqa muqani umayta/, /nuqa ma

qani paCayte/, etc

que chuas *

formas propias de otros dialectos• »

Una característica de las formas verbales que ocu

rren con /-ka/ en función pasiva, es que en estas combi

naciones no es posible indicar el sujeto o agente de

a cción.

la

/bula-/ 'tumbar';/bula-ka-n/ 'él se cae' o 'está

tumbado'

/panpa-/ 'enterrar'; /panpa-ka-n/ 'él se entierra

o 'es enterrado*

/qayna warmi wañuq6i panpa-ka-nqa qaya/ 'la mujer

que murió ayer, se enterrará mañana'

/éuqri-/ 'herir*; /cuqri-ka-n/ *él se hiere, *él

se accidenta ♦

/rika-/ 'ver'; /rika-ka-n/ 'él se mira

/wanci-/ 'matar'; /wanCi-ka-n/ 'él se mata, se sui

cida *

!

t
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/6apa-/ ’mirar*: /£apa-ka-n/ ’él se mira, se revi

sa el cuerpo con la mirada *

4«22,22, /-ku/. Este sufijo, cercano a /-ka/ en

su función de reflexivo, posee las siguientes funciones:

(l) indica que la acción es característica del sujeto, o

mejor dicho, enfatiza la actuación del 'agente*; (2)

con ciertos verbos como /arma-/ ‘bañar*, puede funcionar

como reflexivo, acercándose al significado reflexivo do

/-ka/; (3) con verbos intransitivos y algunos transitivos

funciona como diminutivo, ya que indica una acción empe

queñecida o disminuida; (4) tambión indica función de m^

dio pasivo: refiere que la acción es realizada en benef^

ció del propio sujeto,

/bula-ku-n/ *ól tumba•

/rika*-ku-n/ ’ól ve

/panpa-ku-n/ *ól entierra

/ñaqca-ku-ni tukuy diya/ *yo me peino todos los días *

/nuqa arma-ka-ni/ *yo me baño’

/mayja-ku-ni/ *yo me lavo’

/rima-ku-ni/ ’yo hablita, yo hago conversacioncita '

(intraducibie)

/waña-kü-n/ *ál "muerita”, ól pobrecito se muere*

/umaÓa-ku-n/ ’ól se pone el sombrero*

4,22,23. /-na/. Indica acción recíproca: la aócáóh

es realizada iecíprocamente por las personas de un grupo.

Ocurre con /-2i/ y /-ku/, resultando las siguientes com

binaciones; /-naku/ (refiere acción recíproca entre los

miembros de un grupo que incluye al agente), /-Óinaku/ o

/naíiku/ (causalidad de acción recíproca entre los miem

bros de un grupo que incluye al agente) y /-naci/ (indi

ca causalidad de acción recíproca entre los miembros de

un grupo que no incluye al agente).

t

I
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/warmiwan runa tinku-naku- Hqa/ *el hombre y la mu

jer se encontrarán’

/paywan qanmi rika-naku-nki-Japa/ ’td y ál se van'

/upyaci-naku-q-japa rin/ ’se van a hacer tomar (lit.;

van hacerse tomar mutuamente)

/rikagl-naku-ci~saq/ ’hará que se vean mutuamente en
tre ellos ’

/rika-naSi-áqa-yki paywan/ ’hará que td y di se vean

mutuamente’ (lit,s hará que te veas con ál mutuaraen

te )

4.22.24. /-na/. Es el desiderativo (resultado de

la evolución de -naya) que expreso un deseo físico o el

anuncio del inicio de acciones pertenecientes al mundo tí

sico.

/puñu-na-nia/ ’ tengo sueño’

/ma3aq-na-nini/ ’tengo hombre

/puri-na-nim/ 'quiere caminar*

/tamya-na-ykanmi/ 'está queriendo llover o está por

llover’

»

Se combina con el transitivizador /-ci/í

/kaymi ma^aq-na-óiwaykan/ ’esto are está provocando

hambre’

4.22.25o /-ra/ (procedente de "-raya del protoqu£
chua), Refiere a una acción continuada o exagerada

verbos de cualquier clase. Además, con ciertos

transitivos que generalmente significan o indican una d¿

terminada posición, tiene valor pasivo,

/punkun ki6a-ra-§qa/

manece siempre abierta’

/amu-ra-n/ ’lo tiene llevado en la boca’

/bula-ra-n/ 'permanece tumbado o se queda tumbado

con

verbos

su puerta está abierta o per-t1

f
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4

/paki-ra-n/ ‘permanece quebrándose‘: /íay puyñuqam

paki-ra-n J^mkaSqaqa/ ‘este cántaro ‘para’ quebrán

dose cuando lo tocamos '

/mira-ra-n/ ‘se queda ardiendo o permanece ardiendo’

/3ipya-ra-n/ 'permanece brillandoj continda bri llarxio’

/waq qaqam jipya-ra-n/ 'aquel cerro(peña) continda

brillando, siempre está brillando'

4.22.26, /-pa/, repetitivo y directivo. Refiere

accidn repetida con especial cuidado o accidn que está

rigida a alguien o que se ejecuta en beneficio de otro.

Por el hecho de que ocurre con los sufijos de persona-ob

jeto /-wa/ y /su/ se le ha denominado 'transitivizador),

pero parece que su función es dnicamente directiva.

Este sufijo plantea el mismo problema de varios
'^'3

sufijos de este quechua que poseen dos o más funciones"' ,

/rika-pa-y/ 'vuélvelo a mirar o examínalo detenida

mente varias veces'

"8, .En Q II/A del sur (ayacuchano, cuzqueño y b£
liviano) tenemos los derivativos verbales /-pa/ repetiti^
vo y /-paya/ derivativo; /-raya/ continuativo y pasivo;
/-naya/ desiderativo; y posiblemente el extinguido/«kaya/
'medio-pasivo'. .Estos corresponden a /-pS/ repetitivo 3/

directivo, /-rS/ continuativo y pasivo, /-n'a/ desideratá^
vo, y /-ka/ pasivo, respectivamente de Q I/B.

El quechua cajamarquino posee los mismos sufijos
ya referidos de Q Il/A del sur, aunque, excepto la ausen

cia de longitud vocálica, en sus formas se asemejan a los

de Q I/B: /-pa/ repetitivo y directivo, /-ra/ continuati^
vo y pasivo, /-na/ desiderativo que se confunde con
/-na/ recíproco, y /-ka/ reflexivo y pasivo. Esta situa
ción nos lleva a plantear dos posibilidades: (l) el he

cho de que el quechua cajamarquino posea rasgos arcaicos
nos induciría a pensar que /-pa/, /-ra/, /-na/, /-ka/ y

/-ti/ hayan sido las formas originales y que posterior
mente en los restantes dialectos de Q Il/A habrían toma

do el intensificador /-ya/; (2) o que dada la cercanía
del quechua cajamarquino con ciertos dialectos de Q I/D,
nos llevaría a pensar que las formas del primero proceda
del Q I/B pero que han perdido la cantidad vocálica.

el

1
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/4;aka-pa-y/ ‘golpear varias veces con lentitud y e¿

pecial cuidado’

/taki-pa-y/ 'cántale varias veces (a otro)

/pukja-pa-y/ 'hazlo jugar

/pukja-pa-ni/ ’lo hago jugar’

/pukja-pa-wa-n/ ’me hace jugar con delicadeza’

/waqa-pa-wa-n/ ’tne llora '

/waqa-pa-Sunki/ ’ál te llora’

4,22,27» /-5i/» transitivizador y causativo,

un sufijo universal de todos los dialectos quechuas.

/wañu~/ ’tnorir’, /wanci-/ ’matar, dar muerte’

Debemos aclarar que /wanci-/ es una forma irregu

lar, pues la forma correspondiente sería *wañuíi-.

/puñu-/ 'dormir /puñu-5i-y/ 'hazlo dormir'

/rika-/ 'mirar’; /rika-5i-y/ 'enséñale, hazlo mirar’

/tinpu-/ 'hervir'; /tinpu-2i-y/ 'hazlo hervir'

/aSi/ 'está bien'; /aSi-2i-y/ ’acomédalo, prepáralo'

4,22,28. /-ri/, repetitivo. También ha sido re

gistrado en otros dialectos, pero con función distinta.

Puede reduplicarse y se traduce por 'de nuevo’, 'vuelve

a ’ o 'vuelta ' en el español de la región,

/miku-/ 'comer

/miku-riri-ni/ 'como otra vez'

/miku-riri-nki/ 'vuelta comes'

/pay miku-ri-n/ 'vuelta come’

/miku-ri-áun/ 'comeremos de nuevo'

/rantiáqana rantiku-ri-nanpaq/ 'ha comprado para
volver a vender'

4,22-,29. /-mu/, direccional. Con verbos de movi

miento indica que la acción se desarrolla en dirección te

cia el hablante y/o en la que señala éste^ Con otros ver

I

t

Es

í
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bos que no son de movimiento indica que la accián se rea_

liza en un lugar distinto a aquel de donde se habla,

/yaykuy/ ’¡entra I ' (hablante y oyente afuera)

/yayku-mu-y/ 'entra’ (hablante dentro y oyente fuera)

/juqsiy/ 'sal' (hablante dentro)

/juqái -mu-y/ '¡salí • (hablante fuera y oyente dentro)

/pay qaqaya-mu-n/ 'él se rueda'

/caya-mu-rqan/ 'él llegó, vino hacia acó'

/taytan wijan tantaka-mu-nan wamrakuna/ 'su padre or

denó que se reúnan los muchachos'

/ 3 uq Sin/'sale de acó'; /juqSi-nu^n/'é 1 parte hacia acó'

/puñu-mu-nki/ 'dormirás allá'

4,22,2,10, /-wa/. Indica que el hablante es el ob

jeto (directo o indirecto) do la acción del verbo, Frecuon

temente ocurre con /-pa/ dando origen a un significado con

matiz diminutivo. Se traduce por 'me*

/pay rika-v;a-n/ 'él me mira '

/waqapawan/ 'me llora (fit, pobrecito me ruega casi

llorando),

/waqapa-wa-nqa/ 'que su llantito sea por mi'

/taripa-wa-n/ 'él me hace preguntas'

/apa-wa-n/ 'pobrecito (mi hijo) me lo llevé'

4,22,21,1, /-ti/, simulativo. Indica que el ha

blante simula realizar una determinada acción, o que la

efectda sin ninguna Causa u objeto. Parece que ocucrre obli

gatoriamente precediendo a /-ku/. También significa rea

lizar una acción con exageración,

/ka cu-/ ’ma s ticar ' ; /kaéu-ku-n/ 'mastica' (él),

/ka 6u-ti-kun/ 'se hace el que mastica', 'se hace de

masticar'

/mik uti-ku-n/ 'fingir comer, se hace de comer'

t-
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A

/puri-ti-ku-n/ 'sólo camina, o anda sin saber que

hacer, camina sin descanso’.

/rima4;i-ku-n/ ’sálo habla o habla sin necesidad’

/asi-ti-ku-n/ ’se ríe con exageración, sin saber

por qué’.

4.22,2,12, /-yka/ Durativo, Indica que la acción

del verbo se ’prolonga en el tiempo’, con referencia

otra acción con la que ocurre simultáneamente,

/a5quwan suru miku-yka-n ayóota/ 'el perro y el zo

rro están comiendo carne’

/maca-yka-nira/ ’oie estoy emborrachando’

/6apaku-yka-rqanim/ 'estuve mirando'

a

4,22,2,13. /-6ka/ Este sufijo parece no haber s^
do registrado adn en otros dialectos quechuas con la fun»•

ción con la que ocurre en el cajamarquino. Se da sólo en

presente y en futuro. Una traducción posible es: !
mejor ’.

/rika-Ska-y/ 'vela mejor’

/rika-6ka-Saq/ ’mejor lo veré ("dejando otras cosas

que hacer")

/kajpa-8ka-áaq/ 'mejor correré’

/rika-6ka-ni/ ’mejor lo veo’

/rika-6ka-nki/ ’mejor lo ves’ o ’lo verás’.

4.22.2.14. /-ja/, limitativo. Se traduce por 'so

lamente’, 'ya ’, ’nomás’ y posee valor afectivo.

También este sufijo ha sido registrado como enclí

tico. (Vid. 5.11.)

I

/miku-ja-ápa juqSirqan/ 'comiendo nomás salió’

/dixa-ja-wayJapa/ '¡déjenme nomás por favor!’

/dixa-ja-wayjapariri/
favor! ’

/ri-ja-y-ja/

▼

¡déjenme nomás ya pues port

I
¡anda nomás ya pues!’
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/us ura-ja-y-ja/ 'acuéstate nomás ya

4.22* Sufijos no-productivos de derivacidn verteL

En este apartado hacemos referencia de dos sufijos ’e de

rivación verbal, cada uno de ellos registrados en un s^

lo tema verbal a pesar de que en el caso de/*ka&/(<-ykaca)

estamos ante un sufijo productivo en otros dialectos.

4,23.1. /-6a/, aumentativo. Adn no ha sido regis_

trado en otros dialectos,

/qaya-/ 'llamar*

f

; /qaya-6a-/ 'gritar*

4.23.2, /-kaCa/, oscilativo. Aparece en casi to

dos los demás dialectos como sufijo productivo.

/puri-ka6a-q/ 'andariego I



A

CAP IT U LO V

ENCLITICOS

5. El quechua ca jatnarquino posee un sistema do on

ce enclíticos (morfemas ligados) que ocurren con sustan

tivos, verbos y ciertas clases de partículas (adverbios,

negadores y asentimientos). Estos sufijos ocurren cambLán

dose entre ellos aunque con ciertas restricciones. En

guida ofrecemos la descripción individual de los enclít^

eos que también han sido denominados sufijos independien

tes en razón de su ocurrencia tanto con sustantivos como

con verbos y partículas,

5.1, /-taq/. Este enclítico indica secuencia

funciona como interrogativo.

Cuando indica secuencia se traduce por

*

y

r:I1 entone C

así que';

/áaykuSqa kanki, samaÉkay-taq/ 'estás cansado, Bnton

ces descansa *

/manapis-taq-mi/ 'no también entonces

bién ’

t

» o 'ni ese taiVi

*

Cuando indica secuencia de hechos, /-taq/ frecuen

teraente va precedido por el enclítico /-na/;

/tamyaqa qajarin-taq iritupi uSyakar^taq mayupi/ 'las

lluvias siempre empiezan en enero y terminan en ara~

(lit.; la lluvia empieza en enero y termina en nE>o)I
yo
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/wakinqa apaq tilifunuta; waqkinqa—na—taq amitra^Q—

durakunata wakinqa-na-taqmikunata/ *unos son los

que llevaban el teléfono; otros las ametralladoras;

la comida» (lit.í unos lo que llevan teléfo-

; otros lo que las ametralladoras; otros lo que

la comida)

Regularmente sigue a los interrogativas /pi/,/ima/

/may/ y /ayka/, cuando éstos son elementos iniciales de

preguntas. En este caso /-taq/ es intraducibie:

/iraata-taq rikaáqa kanki/ »¿qué has visto?»

/imadiyataq Samunki/ »cuándo vienes

/pi - taq qayawaran/ »¿quién me

/ayka-taq kan/ ’ ¿cuánto hay?»

/maypi-taq tiyanki/ »¿dónde vives?»

5,2. /-pis/. Funciona corno conectivo en ccnstru£

ciones aditivas, ocurriendo en ambos miembros de éstas.

Se traduce por »también», »y» y »aun».

otros

no

r

llamó?'

>

/kwadirnu-pis libru-pis/ »el cuaderno y el libro»

(lit. : el cuaderno también, el libro también)

/nuqa-pis qam-pis Samusun qaya/ »yo y tu vendremos

ílit.; yo también, tú también vendremosmana na ’

mañana)

/ajuqam ka^pan-pis brinKan-pis/ »el perro salta y

brinca »

Puede combinarse con los intorrogativo-indefinides

cuando éstos cumplen función de indefinidos,

/mayqan runapis/ »cualquier persona»

/nimapis/ »ni nada»

/nipipis/ »ni nadie»

r

5.3. /-raq/ Se traduce por »todavía». Sigue a/-éu/

y precede a /-mi/ y a /-taq/
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/£ay wartnin watnraraq/ 'esa mujer es joven todavía’

/karuraqmi/ 'está todavía lejos ’

/manaraqmi 2amun6u/ 'aún no viene’

/faItanakuranSiqZuraq u manaZuraq niSpa pay/ 'cuan

do él nos dice que nos hemos faltado o no también’

(lit,: cuando él dice nos faltamos entre nosotros

o no todavía),

También este enclítico ha sido registrado en su

funcién de intensificador: indica la exageracién del ha

blante al presentar un objeto, una cualidad o un hecho.

Se puede traducir por ’rauy’, 'demasiado’, ’ya ’ , 'mucho',

/ka baáuykiraq anZa Sumaqqa/ 'tu cabello es muy bo

nito', 'demasiado bonito’

/gustawanraq ñapuSnikiqa waq kaqpiqa £akraykipi/

'¡mucho me gusta el nabo que hay en aquella tu chacra

/mafiaran-raq Zay diyanpaq samaáqandiya/ 'se emborra

ché demasiado para el día de su descanso (o en el

día de su descanso),

5,^. /-na/ Proviene de la protoforma -ña, y so

traduce por 'ya'. Puede ocurrir como forma libre con la

funcién de adverbio y recibir los otros enclíticos perm^

sibles. En esto caso también la palabra que sigue a esta

forma adverbial lleva siempre /-na/.

I

/nuqanZiq akuna/ 'vamos ya’

/las dusinam/ ’ya son las doce’

/naZur u^ahkina rurayta/ '¿has terminado de hacerlo

ya ? ’

/nam rinina/ ’ya fui ya'

5.5« /-éu/ Negativo-interrogativo. Ocurre en las

cláusulas interrogativas y negativas y marca el elemento

que se niega o el elemento objeto de la interrogacién„ %

gue a /-na/ y a /-qa/ y precede a /-ri/.
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¿allá vives?'/waqpiCu tiyanki/

/uyasaSu kanki paySu wasipi/ '¿has oído

I

si ál está

en casa ? •

/uSyesanacu kanki/ '¿has terminado ya?'

/nacur uáyaraykina ruraSaykita/ '¿ya has terminado

de hacerlo pues?'

5.6. /-qa/ Marcador de tópico. Intraducibie, Mar

ca el tema que se trata en la cláusula y dentro de

puede ocurrir más deuna vez. Hemos registrado que se

dnicamente con /-mi/, /-óu/ y /-ja/. También en pr£

guntas sirve para cambiar el tópico de la conversación.

Es muy difícil determinar su significado y su fun

ción tratándolo en forma aislada. Esto sólo seífe posible

tal vez dentro de una gramática del discurso,

/payqa manam rimancu/ 'él nunca habla

/qamqaÓu manacu rinki mikuq aksuta/ '¿tá no vas a

comer papa ?

/qayaqafkanqa fyista Siti^apiq®/ 'mañana habrá fies^
ta en Qietilla ',

/diyaykikunaqaf largu kanqa/ 'tus día

el pueblo serán largos

A.- /imagina kanki/ ¿cómo estás?

B.- /a3i3a mi/ 'bien nomás'

A.- /qamqa/ '¿y tá?'

5,7. /-mi/ (/-m/ posvocálico y /-mi/ posconsonán

. Es el eiclíticod» comentario que, a diferencia do

ésta

com

bina

Ik

t

s en

i

39
tico)

y
39« En Porcón es un fenómeno muy generalizado el

hecho de mantener /-mi/ tanto en ambiente posvocálico co^

rao en posconsonántico, Este hecho puede deberse a que la

caída de /-i/ en ambiente posvocálico sea opcional (est£
riamos ante una regla opcional) o existe una tendencia a

usar /-mi/ como forma invariable en los dos ambientes, íh

to sucede también en algunas zonas del Huanca y en partes

de Ancash, Huánuco y San Martín,
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los otros dos (/-Si/ y /-Éi/), indica que se habla por ex

poriencia o que se asegura la validez del enunciado, So

ga a la parte de la cláusula que contiene la iniormacián

o la correspondiente marcada por /-qa/. Es intraducibie*

Sigue normalmente a /-^a/» /-qa/ y /-na/ y precede a/-rdy4

En cláusulas negativas ocurre sálo con /mana/,

/rinriy-mi takSa/ ’mi oreja es chica’

/manam balinCu/ ’no vale’

/a2i2am kani/ 'estoy bien nomás’

/pa6ay untaraqmi kan/ *mi barriga está llena todavía

En todos los dialectos /-qa/ y /-mi/ son excluyen

tes} no ocurren ambos en combinacián, sino que /-qa/ mar

ca el tápico y /-mi/ el comentario:

/yuraqkunara kiruykurlaqa/ 'mis dientes son blancos I

Pero en el dialecto cajamarquino es normal queam

en un mismo constituyente de la cl^bos enclíticos ocurra

sula :

/payqam akSuyuq/ 'ál tiene papa*

/kay parlayqam mistisukunap parlan/ ’mi habla es el

habla de los mestizos' (lit,: 'esta mi habla es su

habla de los mestizos’)

/syiluqam asul/ 'el cielo es azul'

Parece que el hecho de ocurrir en la combinacián

/-qam/, /-mi/ funciona como una partícula de énfasis (ex

presa contenidos afectivos del hablante) y no como marca^

dor de comentario. Asimismo hemos registrado algunas ora^

ciones en las que ocurre /-mi/ dos veces, una de las cu£

les en combinacián con /-qa/,

/mikuymanmi lukisqami kiruy nanan/ 'comería pero mis

dientes me duelen’

5.8. /-Si'/ (/-S/ posvocájíico/y /-Si/posoonsonáitLc»).
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A diferencia de /-mi/ en el que el hablante habla por ex

perencia, este enclítico de comentario refiere una infor

macion de ‘segunda mano'. Precede a /-ri/,

/paykunam nin marya§ uSyakanna wañuyta/ 'ellos dicen

que María ya acaba de morir'

/ninmi wasinSi/ 'dice que os su casa'

/ninSapa puñuykaSpaS wañuSa/ 'dicen que muri(5 mien

tras dormía '.

5.9, /-fii/ (/-r/ posvocálico y /-6i/ posconsonán

tico). Es el tercer marcador de comentario para las accfo,

nes o estados que no han comenzado a realizarse en el m^

mentó de la enunciacidn, pero que el hablante concibe c^

mo un hecho inminente. Sálo se da en cláusulas en

que ocurren verbos en futuro y condicional. Se

por 'seguramente',

/pay6i qaya rantinqa sarata/ 'seguramente mañana

comprará maíz'

/qayanaf tariSunáapa/ 'mañana ya seguro lo veremos

/atiSpaqar áamunkiman/ 'si pudieses, vendrías'

/mikuyman6i piru kiruykuna nanan/ 'comería poro me
duele mis dientes'

/sibaditaytar linpu qutunqa iskiSpa granisu/

cae el granizo, lo tumbará a

mente'

las

traduce

t

» s 1

mi cebadita segura-

5,10, /-ri/ (/-r/ posvocálico y /-ri/ posconso-

nántico). Sigue a /-na/, a /-mi/, a /-qa/ y

'pues'. Generalmente constituye una forma ei;

/-ái/. S-:a

traduce por

fática y puede significar también una consecuencia.
"Vr

/parlayna-ri/ '¡habla ya, pues!'

/u2qumiri//uzqurai-r/ '¡soy hombre, pues!'

/3a muyna ri/~/s a muynari/

/nari intyinndinina/

¡ven ya, pues I '

»ya entiendo, pues

I

!



99 -

/yakunanki6a upyayri yakuta/ '¿tienes sed?’ '¡be

ba agua, pues ! ’

/imanaSunnari/ 'jqud haremos, y» puos!’

5.11. /-3a/ Limitativo o restrictivo. Significa

'solamente', 'nomás'. También con verbos funciona como su

fijo derivacional. Se combina con todos los sufijos de

ta clase y precede a todos ellos,

/mikuna-3a/ ’s6lo comida’

/jaki-ja/ 'triste nomás’

/íaySina-3a/ 'así nomás'

/quway aálita-ja/ 'dame un poquito nomás ’

/■wasiytaja rikani/ 'sálo veo mi casa'

/wasiykuna-ta-ja/ rikani/ 'veo mis casas nomás'

/eakraykikunakaman-3a 6ayarqani/ 'llegué hasta tus

chacras nomás’

/Sa muyjapa-ja-nari/ 'vengan nomás ya pues'

/aji-3a-narair/ 'bien nomás ya, pues

/wañunqa-ja-f/ 'morirá nomás seguro

/cay-ja-qa/ 'solamente ese'

/jmapaqtaq £ay-3a-qa/ '¿por qué es solamente ese?'

5.2. Distribucián de los enclíticos. El diagrama

que presentamos a continuacián muestra las posiciones ro^

lativas de los enclíticos, así como el orden en que

combinan estos sufijos.

t

!

se

-mi

-ja -na -pis-raq -taq -cu -qa\-ái -ri
T

-6i
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capitulo vi

PARTI C U L A S

6. Esta clase se define por no usar sufijos fle-

xivos, pero algunas subclases pueden tomar la clase de su

fijos que hemos denominado enclíticos (independientes, se^

gdn otros autores),

6.1, Clasificación. jCsta clase está constituida,

por ocho subclases; interjecciones, ne^dores, preposido

nes, coordinadores, prenurerales, asentinientos y saludos,

subordinadoros y a.dverbios. Aquí tanbién incluidlos varios

lexemas derivados,

6,1,1, Interjecciones, Cumplen la misma función

que las interjecciones del español. Esta subclase se ca

racteriza por la ocurrencia del acento en la dltima síla_

ba (cf. 1.5.)« La mayoría de esta subclase puede redupl^
carse con la finalidad de marcar intensidad afectiva

dar mayor énfasis.

4

O

/ayaw/~/ayayaw/ '¡qué dolor!'

/aéaw/~/aéaSaw/ '¡qué calor!'

/atay/^/atatay/ '¡qué sucio, qué asco!'

/añaw/~./añañaw/ '¡qué bonito!'

/akaw/~/akakaw/ ' ¡pobrecito! '

/Saynantiii/ * ¡ qué grande I »

6.1.2. Preposiciones, Esta subclase está consti-
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en las frasastuida por /asta/ que ocurre opcionalmente

nominales que llevan el sufijo de caso /-kaman/.

/limapir kasaq asta mayukaraan/ 'estaré en Lima has

ta mayo

/6ayaáaq6i asta limakaraan/ 'llegaré hasta Lima

>

6.1.3, Coordinadores. Esta subclase está integra_

por la partícula nativa /iéu/ y por /o/, /i/ y /^^i/
han sido tomados como préstamos del español. Con cier

da

que

ta frecuencia /iéu/ alterna con /o/.

/xwanéu iéu pidruéu/ '¿Juan o Pedro?'

/nuqaéu iéu payéu/ ’¿yo o él?'

/ajqucu icu misucu/ '¿perro o gato?'

/ajincu iéu mana balin/ '¿es bueno o malo?'

/manam majaqnaniéu ni ysilíiSBcáJíu’/ 'no tengo hambre
ni sed'

/ajquqam kajpan i brinkan/ 'el perro corre y brinca

/mikurqan i juqSirqan/ 'comié y salid'

6,1.4, Negadores, Esta subclase la

A

constituyen

dos miembros: /mana/ 'no» (negacién general) y /ama/(pro

hibitivo).

/payqami mana mikunSu/ *él no come'

' (prohibitivo)/ama mikuyéu/ 'no comas

/paymi mana kanan Samunéu/ 'él no viene

/ama juqSiyéu kajiman/

ahora »

'no salgas a la calle' (pro

hibitivo ) .

Pueden funcionar como elemento atributivo y como

cláusulas,

/manam a'^lnZu./^/manam balinéu/ »malo, no es bueno'

/manam/ »no'

Subordinadores, Los miembros de esta sub*6,1.5.
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clase son préstamos del español: /purki/

*pero’ y /lukis/ que también se traduce por

/áamuniiQ

rido ’

/qam6i juqSinkiman piru Saykuéqam kanki/ 'subirías
pero estás cansado'

/mikuyraanmi lukisqami kiruy nanan/ 'comería
mis dientes me duelen'

6.1.6. Prenumera les. Lo constituye /la/^/las/quc

precede a los llamados numerales de tiempo,

/sinku las dusipaq/ 'cinco para las doce'

/a las nwibi Samuni/ 'vengo a las nueve

6.1.7. Asentimientos y saludos,

/ari/ 'sí' (aceptación)

/¿Taqá/ 'claro, sí pues'

/bwinusdly.is/-í/vinu8diyas/ 'buenos días'

/bwinastardis/^/vinastardis/ 'buenas tardes'
/bwinu/ 'bueno'

porque', /póru/

'pero':

purki munaSqa kani/ 'vengo porque he que-

«

pero

I

6.1.8. Adverbios.

/qayna/:/qayna Cayaraurqani/ 'llegué ayer

/na /; /nam bulakan/ 'él ya se cae'

/kanan/ 'ahora' : /kananmi éayamurqan/ 'ahora llegé '

/paqta/ 'tal vez' f /qaya/ 'mañana'

/paqta qaya Samunqa irmanuy/ 'tal vez venga mañana
mi hermano'

La partícula adverbial paqta a veces es precedi-

por el préstamo del español /talbis/:

■r

da

/talbis paqta kanan Samunqa/ 'tal

/pu^a/ 'juntos

vez venga ahora *

' ‘ /puj^ purinéiqjapa/ 'varaos juntos

/yaqa/ 'casi' : /yaqa granisuyan/ 'casi cae granizo

!

t



CONCLUSIONES

7»1» El sistema morfológico del quechua cajamar-

quino está integrado por tres clases de raíces y por di

versos sistemas de sufijos flexivos, derivacionales y en

clíticos (sufijos independientes).

7.2, Las clases de raíces de este dialecto, conm

nes a todos los dialectos quechuas, son: sustantivo, ver

bo y partícula, Estas clases formales se definen por

capacidad que tienen de combinarse con determinadas cla

ses de sufijos: la clase de sustantivo se caracteriza por

tomar sufijos de flexión sustantiva (persona-poseedora-,

ndmero, caso); la clase de raíz verbal, por ocurrir

sufijos do flexión verbal (persona, tiempo, subordinación,

ndmero, imperativo, condicional) y por ser formas ligacb^

y las partículas, por el hecho de no llevar sufijos fie-

xivos, aunque algunas subclases pueden tomar enclíticos.

7.3, El sistema de sufijos está constituido

clases, y la división de óstos en clases está basada

el orden posicional de los mismos. Por ello, las diferen

tes clases de sufijos consideradas, son clases posiciona-

les.

A

la

con

por

en

En un primer nivel los sufijos pueden agruparse

en tres grandes grupos: sufijos flexivos (de sustantivo

y verbo), sufijos derivacionales (de sustantivo y verbo)f
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y sufi.jos enclíticos (afectan a sustantivos, verbos y

ciertas clases de partículas). Estas tres clases de sufi^

jos ocurren en el orden siguiente:

los derivacionales siguen a la raíz y preceden

a los flexivos; 2, la clase de los flexivos sigue a la

clase de los derivacionales y precede a los euclítícos que

constituyen la dltima clase posicional de sufijos.

En este dialecto^ tal como curre en los de

más dialectos quechuas, los sufijos caracterizan no a raí

ces sino a la frase, Eki el nivel fonético forman parte de

la palabra, pero en el nivel gramatical, de la frase,

7,5, Hasta el momento han sido identificados se-

tentiocho sufijos productivos: cuarentitres flexivos (dle

cinueve sufijos flexivos de sustantivo y veinticuatro de

verbo); veinticuatro sufijos derivacionales (cuatro sufi

jos de derivacién nominal derivan nombres de nombres, cua

tro nominalizadores derivan nombres de verbos, dos verba-

lizadores derivan verbos de nombres y catorce sufijos de

derivacién verbal que derivan verbos de verbos); y once

enclíticos (sufijos independientes),

7,6, Un rasgo característico de este dialecto es

el hecho de manejar al mismo tiempo (en alternancia) si£

temas de sufijacién pertenecientes tonto a Ql/B como a

QII/A, El rasgo más saltante es el referente al sistema

de persona y al del perfecto.

Otra característica es el empleo del durativo

/-yka/ el cual, excepto Lamas y Ucayali, es paropd-o de Ql/B;

y el uso de /-ka/, propio de Ql/3, con valor reflexivo y

pa sivo.

1.

7,^.

7,7» Asimismo el quechua cajamarquino posee cier

tos rasgos característicos que tipifican a este dialecto

frente a los otros dialectos quechuas:

a) Posee dos sufijos pluralizadores de sus tantivos :/-kuia/
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que pluraliza a la raíz y /-^apa^sapa/ a los sufijos de

referencia personal,

b) En este dialecto, /anZa/ además de preceder a la sub

clase de adjetivo, puede preceder directamente al nombre,

fenómeno ajeno a los otros dialectos quechuas,

c) Este dialec-to conserva rasgos propios del photoqueciuia

tal como lo revela la existencia de sufijos exclusivos

(/-6ka/, /ri-/ repetitivo y /-Sti/ con flexión de perso

na),

d) El sistema de derivación verbal de este dialecto se ca^

raeteriza ^or su movilidad de ocurrencia. Es decir cier

to ndmero do sufijos de este sistema posee Orden variable

en sü ocurrencia,

e) Otro rasgo característico os la ocurrencia del marca

dor de tópico /-qa/ y de comentario /-mi/ en la misma

frase, a pesar de ser sufijos mutuamente excluyentes en

otros dialectos} aunque parece ser evidente que /-mi/

cuando ocurre con /-qa/ en una misma frase funciona como

un sufijo de énfasis*

f) También es un rasgo de este dialecto quechua la opci£

nalidad de la regla que hace caer /i/ de los enclíticos

de comentario /- mi/, /-2i/, /6i/ y de /ri/ en ambiento po£

vocálico, regla que en algunos dialectos es obligatoria,

g) Otro hecho característico de este dialecto, es la in

troducción de cierto ndmero de morfemas del sistema gra

matical del español que están sustituyendo a los equiva

lentes de la lengua quechua. Citamos como ejemplo, el mor

fema del diminutivo /-itu/ tomado del español con algunos

de sus variantes alomórficas; el sistema de género, el del

participio y ciertos morfemas nominalizodores como el-dor.

Este fenómeno revela la acelerada cas tellanizacLói

de los grupos quechua-hablantes y, por lo tanto, el actual

proceso de extinción del dialecto cajamarquino,

*
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CONVENCIONES Y SIMBOLOS FONETICOS

asterisco;

oposición,

divisidn silábica,

división tnorfómica y raíces ligadas,

’se convierte en’

procede de’

indica formas en alternancia,

transcripción fonótica

transcripción fonológica

encierran elementos opcionales

alta anterior cerrada no redondeada

alta anterior abierta no redondeada

media anterior ceirada nc redondeada

media anterior abierta no redondeada

alta posterior cerrada redondeada

alta posterior abierta redondeada

media posterior cerrada redondeada

media posterioi’ abierta redondeada

baja anterior no redondeada

baja posterior no redondeada

baja central no redondeada

palatal africada sorda

palatal africada sonora

forma reconstruida.

:

>

I
<

C1

//

o

i

I

e

e

u

U

0

o

as

n

a

ts

t2



107 -

t S palatal africada retrofleja sorda

palatal africada retrofleja sonora

palatal fricativa retrofleja sorda

velar oclusiva sorda

velar oclusiva sorda adelantada

velar oclusiva sorda atrasada

velar oclusiva sonora

velar oclusiva sonora adelantada

velar oclusiva sonora atrasada

uvular oclusiva sorda

uvular oclusiva sonora

uvular vibrante sonoi’a

uvular vibrante sorda

uvular fricativa sorda

prepalatal fricativa sibilante sorda

alveolar fricativa sibilante sorda

alveolar fricativa sibilante sonora

bilabial nasal sorda

uvular nasal

velar nasal

nasal alveolar palatalizada

alveopalatal fricativa retrofleja sonora

alveopalatal fricativa retroflaeja sorda

tá

S

k

k

k

g

g

g

q

G

3“

2^

X.

s

z

ra

ny

z

s
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